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PREFACE; 



Some Readers may expect to find in this Pre- 
face, a dissertation upon the beauty of the Greek 
language ; the extent and variety of its literature ; 
the number and excellence of its Poets, Histo- 
rians, Orators, and Philosophers, to whom suc- 
ceeding ages have beeq so much indebted, and to 
whom the most enlightened nations have always 
paid the greatest homage. 
' Such an eulogy might perhaps have been ne- 
cessary during those dark ages when literature 
slept, or was stifled, amid the empire of barba- 
rism ; but since, in the present day, no one disputes 
its being the most beautiful language that men 
have ever spoken, as it is without question the 
most interesting and valuable ; (for what literary 
productions are there which can be compared 
with those of Greece, the birth-place, cradle, 
and school of Genius !) the encomium would be 
quite superfluous, especially as it is considered in 
almost every civilized country, as one of the 
most important parts of a liberal education* 



VI PREFACE. 

To speak of modern Greek by itself, without 
mentioning the ancient, of which it constitutes 
an inseparable part, would be the same thing as 
to discuss the qualities of the branch of a tree, 
without taking into consideration the parent stem 
from which it is derived. 

Greek, from the most remote periojl tcfflur" 
own times, forms but one lanjajftgr^alanguage 
which perhaps is the wustnch, the most ex- 
pressive, and the most agreeable to the ear; yet 
also that which is the most complicated, from 
its various idioms and its ambiguous construc- 
tions. These naturally arise in a great measure 
from its literature embracing so extensive a pe- 
riod ; since Authors, who have written in dif- 
ferent epochs, must necessarily exhibit in their 
works some variations and peculiarities of style, 
such as take place in every country from the 
same causes ; the extent of which must depend 
upon the longer or shorter duration of time, and 
the nature of those events which operate upon 
the tastes, customs and manners of a people. 

It may well be imagined how insurmountable 
these difficulties must appear to students, who, 
after they have diligently pursued the course 
prescribed to them, perhaps for years, and are in 
reasonable expectation of reaping the reward of 
their labours in the possession of valuable know- 
ledge, find themselves scarcely at all advanced. 
Their time and exertions appear to have been 
thrown away, (as in some respects they really 
have been,) and a disgust is frequently contracted 
towards the study of the language itself, that 
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may endure for the rest of their lives : and, after 
all, they have only accomplished what they might 
have acquired in a comparatively short space 
of time under a Teacher familiar with the ge- 
nius of the language, and able to smooth the 
rugged path to knowledge, by removing obsta- 
cles and obscurities. When I speak of the diffiJ 
culties of the Greek, I consider it in a point of 
view entirely different from that elementary 
knowledge which is ordinarily attained ; and feel 
confident that, were the true path pursued, it 
would' appear even more easy, of acquirement 
than that of many modern languages. 

The prejudices which prevail on this subject, 
arise in a great degree from ignorance of the 
relation between the ancient and modern Greek. 
It is indisputable, however, that the Greeks who. 
study their' own language, may attain more easily 
than foreigners not merely the knowledge ne- 
cessary for theoretical and speculative research- 
es, but such as may render them proficient in 
the higher and ' more useful departments of 
Greek literature. Born in a land where a 
dialect of the language is spoken, familiar with 
it from infancy, they possess the clew of Ariadne 
to lead them through those labyrinths of diffi- 
culties and impediments, in .winch Critics often 
err and lose themselves, while groping in the 
dark they seek a way to get out, with perhaps 
little more than the blind guidance of conjec- 
ture. The numerous productions of Corny are 
sufficiently well known to the Literati, to render 
it unnecessary to enlarge upon this point. 
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The epoken dialect, comprising all the ad- 
vantages of the ancient, as rich, as flexible, as 
sonorous, but more simple, and consequently 
more, easy than those in which the immortal 
chefs-d-anwres of our ancestors are written, is at 
this day so much studied by a great number of 
Scholars, from their being convinced that its 
acquisition is essential to the. full comprehen- 
sion of the ancient, that I could, without difficul- 
ty, mention celebrated German Hellenists, who 
know it almost as well as their native, tongue. 
Its utility under other relations ; the original 
works of whieh its modern literature can boast ; 
the honour even of «peaking a dialed of the lan- 
guage of Homer, of Tkua/didet, of Sappho, ought 
not to be feeble stimulants in rendering its acquit 
sition more general, and extending it to the fair 
sex, who, it is to be hoped, will not be much 
longer excluded from the study of Greek ; which, 
taught as a living language, (and such it is, with, 
the ancient pronunciation, instead of the modem 
innovation of Erasmus* which was never living 
but with its inventor and those who walked in 
his steps ; and if it be still retained is only on 
account of prejudice,) would appear no more pe- 
dantic or ridiculous from their Hps than from 
those of, the well-educated ladies of Greece, a- 
mong whom there are some who can recite en- 
tire books of Homer by heart, and who write 
the ancient Greek, with as much elegance, pu- 
rity, and facility, as ever flowed from female 
pen during the most classic sera of Grecian lite- 
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rature, when the vivifying ray» of inspiration 
shed their most genial influence. 

5 very thing then that facilitates this study is 
a ^service rendered to. public instruction, and can 
scarcely fail to be favourably received by those 
who-have that object in view* It is this consi- 
deration which induces me to publish this Dic- 
tionary of Proverb$ ι a title which may in itself 
perhaps suggest the idea of a dry uninteresting 
workZ-a reproach, however, that I venture to 
hope &is little volume will not be found to de* 
serve; since, in addition to ita main object, that 
of bringing together a collection of national pro- 
verbs in alphabetical order, it is diversified by' 
the introduction of explanatory illustrations, 
anecdotes; and traditions ; some, indeed, with 
no higher aim than the amusement and relaxa- 
tion of the reader; others* and I think they 
Ion» the greater part, calculated to give infor- 
mation, upon the habits and opinions of the peo* 
pie, both civil and domestic • 

These can . never; be exhibited in a form so 
compendtoua and untarnished as by a work like 
the present, in which, so far from aiming at or* 
namcrtf, the vulgar style, which popular, proverbs 
every where preserve, and which a pure prose 
TttltiBtarily rejects, has been scrupulously ad- 
hered to. Nor am I apprehensive that on 
this account the morality or good taste of my 
countrymen will appear to an unfavourable light, 
notwiuismnding some unrefined expressions 
which were unavoidable. • 

The maxims of experience in all countries 
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bear the same homely character ; deduced from 
plain facts, destitute of• embellishment, and the 
graces of imagination ; they are calculated for 
general utility, of which a nearer approach to 
elegance would render them incapable. 

They are level to the capacity of the poor and 
uneducated, to whom they serve as a manual of 
moral and prudential aphorisms, by which they 
may form their opinions, and regulate their con- 
duct ; while to those of more cultivated intellect, 
they are recommended by their truth and sim- 
plicity : as the proprietor of the finest gardens 
will often stop to admire the hedge-rose or the 
hare-bell, the spontaneous and uncultivated pro- 
ductions of nature. 

With regard to the translation, which I have 
endeavoured to render as literal as possible, in 
order that it may be serviceable to .those who 
wish to study the Greek language as it is sow 
spoken, it has not been altogether unattended 
with trouble or difficulty ; sometimes arising, 
no doubt, from my not being more familiar with 
the English idiom, but principally from my anx- 
iety, that it should be simply the vehicle of the 
Greek ; not merely of the sense, but of the con- 
struction also. 

If, in the prosecution of this design, I shall be 
found sometimes to have given it an appearance 
not quite so advantageous as might otherwise 
have been the case, the object I have had in 
view will, I doubt not, be taken into considera- 
tion, and form a sufficient apology. 
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ι 

Should the success not altogether answer the 
attempt, I may at least be permitted to hope that 
the friends of Greek literature will regard this 
little work with some degree of interest and fa- 
vour ; at all events, in whatever light it may be 
considered, if it should prove of any utility, to 
the Public, my intention will be fully answered, 
and I shall have all the recompense for my 
labour which I desire to receive. 
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DICTIONARY 

* or 
GREEK PROVERBS. 



Ayoikt aydXt ifvrtut* ο fpivtpat upfriXi, κ αγάλι 
άγ»λί XyntTo η otyovgtoa μίλα. — By little and 
tittle a prudent husbandman planted a vineyard ; 
by Httle and little the young grapes from verjuice 
became sweet as honey : — To do a tiling well, there 
ought not to be too much haste — This agrees with 
the Italian fftverb— ~ Chi va piano w sano ,• chi 
va sano va (ontano. 

'Aya*au τ» χάβαρα. — He loves cresses : — A fool's 
motto• 

'Ay*<r« h M«gw τον χοξον, W(* »** £»$£• λνζ**τη». 
— Mary urns fond of dancing, and got a fiddler 
for her husband /-i- Applied to those who succeed 
according to their wishes, 

*/ίγ**& vov φίλβψ σου μϊ το ιλάττωμα too. — Love 
your friend with his foible :— Because no one is 
without his faults. 
' *Αγίλα*τοί iri<rg«.— 7%« stone that never smiles .• — 
To express the signs of grief. Geres overwhelmed 
with sorrow for the loss of her daughter 'Proser- 
pine, wandered about in search of her in the dis- 
guise of an old woman. She came at length to 
1—5 A 
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Eleusis, where she eat down on a stone, which 
waa afterwards called, αγίλχσ-τος ν'ιτςα.. 

"Αγ•οξΛ lapaffztfi*, ιηχζΰύς iXaieugr- Unripe prunes, 
bitter olives : — Applied to those who are always 
saying bitter things. 

"Αγουξος *rpo£ivfirfis yiot λόγβν rev γυζίύα.—Ηβ that 
solicits for -another in a disagreeable manner, is 
wmking interest/or himself. 

* Αγρός IXtvUtfia*•— Savage liberty .• — Applied to 
anarchy, or rather to such liberty as savages enjoy, 
which is established on the principle of bodily 
strength, and in which the weak become the prey 
of the strong. 

'A3«w0j χητοι, — Gardens of Adonis .* — Applied to 
what soon decays. This proverb derived its origin 
from the ancient custom of the Grecian ladies, 
who, in commemorating the death of Adonis, car- 
ried vases full of earth, mixed with the seeds of 
various vegetables, such as lettuce, fennel, &c 
which having but little root eoA perished. This 
ceremony alluded to the misfortune of the young 
Jover of Venus, who was cut off in the flower of 
his age, and to the lettuce, on which she laid him 
after hje death. 

"aS«£« *χ6ζ&* τλ ϊωξ*. — An enemy* s present is no 
favour .• — Iq Greece this proverb is also used in 
another form. ΈχΡξου χάξ&μ» δι» ϊιαψίξα ά**• 
ζημί»*. — The gift of an enemy is no better than 
an injury. Virgil seems to have had the same 
sentiment in view, when, in his speech to the Tro- 
jans, dissuading them from receiving the wooden 
horse within their walls as a present from the 
Greeks, he makes Laocoon say, 

timeo Danaos et dona ferentes. 
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*AvrU μυ'ιχς }h «•;««;. — The eagle catches no flies : 
— That is, the great care not about email things. 

' - The word <ri«w comes from ιτιζζω, Doric for 
αήζαι* Theocritus Idyll, V. v. 35. 

Ttmt χαι τον τχνξβ* «*** ωξίος S.y% *rt££af, 

'Atetecru χαςίτωψ xrrrot. — Unfading are the gar- 
dens of kindness : — Applied to those who remem- 
ber favours received. 

Α'κτχύνη *ίλιως ιτολίτον «μχςτίΛ. —^The disgrace of 
the city is the fault of the citizen, . 

A<Wft*fi0f αϊμχ. — Blood of Esop : — In allusion to 
the manner of his death, it signifies innocent blood. 
See Suidas. 

Alrm*u»i χολοιός.—Εβορ'* jackdaw : — Applied to 
those who appropriate to themselves another's me- 
rits. 

Άχίφαλοί λίγος. — Headless speech : — To those who 
say silly things. 

* Axwta. <rt χ 7φν*α, •73« 9i x*i *%$ζω*α. — I heard 
you and was terrified; I saw you and was easy : 
— To those who fit a distance inspire terror, but 
when near prove harmless. 

Άχξ&ας xai ^toffrns ΊγξνϊγαξΛ (rvfi<patvwv* — A miser 
and a liar bargain quickly : — The former is blind- 
ed by the prospect of gain ; the latter readily makes 
promises, without intending that they should ever 
be fulfilled. 

*Λλ&ς χ») xovxtov,~-L-Salt and bean: — To those 
who pretend to know with certainty what they 
can merely guess. It takes its rise from the cere- 
mony of the ancient diviners in throwing salt and 
bean, before predicting a future event. 

"Αλλα λίγα, χ* α,λλα 9Τζάτηι. — He says one tilling, 
und does another .—To those who fulfil not their 
11—20 
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promises, or who easily change their projects. 
Another form is, «λλ« λίγιι ri *ςωϊ, χ άλλα, 
*ξίτηι ri βξα$ύ<-—Ηέ says one thing in the 
morning, and does another in the evening» 

Άλλα V ra μάτια red λαγβυ, χ* &λλα rns xevxxeu- 
Cdtag. — The eyes of the hare are one thing, those 
of the owl another .'—Applied to those who com- 
pare things very different from each other. The 
word xwxxeiAata, is synonimous with yXaifa, and 
signifies nurse of the cuckoo. It is said that the 
cuckoo, when she is about to lay her eggs flies 
to the nest of the owl, which, not seeing dur- 
ing the day, is terrified by the sudden flight, and 
shrinks in her nest, yielding place to the stranger. 
The cuckoo then rolls one of the owl's eggs from 
the nest, and leaves one of her own in' its stead. 
The owl sits on all till the young are produced ; 
after which the cuckoo returns every day to visit 
its young one, until it is able to fly. The word 
βάια, nurse, comes from Baja, a name which the 
ancient Romans gave to a nurse ; from a city of 
the same name which was famous for all kinds of 
luxuries. It was a Greek colony, and founded, ac- 
cording to some, by Bates, one of the companions 
of Ulysses ( See Strabo, i, 26) whose name the city 
bears. It was here that Agrippina, the mother 
of Nero, dwelt, and where, by his orders, she was 
put to death. 

"Αλλ* λίγω % yit rij» Bttav μ*•*, £λλ• λϊγ ϊμ\* αυτή. 
. — . J say one thing to my aunt, she says another to 
me : — To those who dq not wish to understand 
what is said, and answer one thing for another. 
Έμ» for the Doric ϊ /xtv, of which the Attic is 
\fAcl Thus by Theocr, Idyll, ttt. v, 44. 

"Adiey Iv roWg* ΧΌξ Ιμ)ν rat ivxra o*ia£us• 

20— «2 
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"Αλλ* ayaerdu τ•9 *a*a, λα) 2λλ•* τη» «•«*•«- 
λ«. — The one love* the priest, the other the prieit- 
ess : — The same thing does not please every body. 
In Latin, — 2>e gustibus nil disputandunu 

* Αλλο* ri «rig ΛψάφηΑ, χα) άλλος ν αημίζϋ. — The 
one kindles the fire, the other blow» it : — That is 
to say, one begins the evil, another increases it. 

*Αλλ•* χ /krxu, xa) uXXet χάφηι. — One gapes, and 
another gulps : — Said of those who obtain what 
others expected. 

"Αλλ• τ• m ϊίης, χ») αλλ• ri »' axovryt. To see is 
one thing, to hear is another : — That is to say, 
we ought to place more confidence in seeing than 
hearing. A\ similar sentiment is to be found in 
ThucydideSy Lib. «. § «y. Κα) τα μ\ψ fedw *■«- 
λθ4Λ τί ίιΓ Xiytif ; J» αχβαϊ μί$λλΰ* λβγ*ν μαςτυ- 
ζ*ς, ι} οψΜ r£* αχΦΜομίνω* ; 

'Αλλ•? μϊ νςίζ$α Ytvwvra, χα) άλλον %%ω rh ψτίνϋψ. 
— Yen rub me, reverend sir, on one place, and I 
have the pain in another:* — Sufferings are best 
known to those who feel them. 

*Αλλ•£ V να χα*χαλί*ματα, χαϊ £λλ•ν ytvmi ρ 
xorrwt,•— The Hen cackles in one place, and lays 
her eggs in another. 

"Αλλόνς η γλάψβΌ, &λλ•νς να Latvia 2•νλι *•*»••— The 
tongue serves some, the teeth others: — The first 
part of the proverb is applicable to babblers, the 
last to gluttons. • 

Αλλ»» l*r(*i, «XnySn αυτός γ*μάη$. The healer 
of others is himself full of wounds : — To those 
who, making pretensions to virtue, and teaching it 
to others, are themselves vicious; 

'AAiifMm ΐι#, τ•» jttft gw/tirav μϊ τα νόχ*ά ηκ — 
Alas I for Aim who scratches not himself with hie 
23—31 
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own nails: — He is best served who is his own 
servant. 

Άλαίμονβ* tig τους ϊαςμίνοικ, iv %trtf oi χξίτβύ ta ?λ- 
0ouv.—Alas I for those who hoot bun beaten, till 
the judges come .• — Those who receive an injury 
ought to be speedily redressed 

"Af&edos βξχκιν ΊφόςΜ, xafa trarnftdri &ωξΐιι. — A no- 
vice was dressed in breeches, and looked at them 
every step : — He who is suddenly placed in a high 
situation knows not how to conduct himself pro- 
perly. 

\Κν$ίΊσχυντος χα) ϊάνφνιος.— Impudent and from 
iron .*-«-In other words, brazen-faced. 

* ΑψαχΛίτωμίν» (or \μ*Ίξ$$μίνα) γήμ,ΑΤΛ, χαχοϋφχ- 
ι^μίνα vmvta,— Ravelled yarn mmhes ill-woven cloth .• 
— If due arrangements be not made at the com- 
mencement, the end will shew the defects. 

*Α>*λα<η* yikota. — Unseasoned laughter .• — against 
which the following maxim may be directed : 

Τίλως οΙχαΜξος lv βξοτοΐς o*u*69 x&xtr». 

"Α* βς*&ι *A**n ySvtreti. — If it rains, there is mud : 
— Applied to natural consequences. 

M Av ϊίν ΙτΛίξίαζ^, 2»y ΙημιηίΙίξίαζον. — If they had 
not been of the smme mind, they had not inter- 
married their children : — To those who are al- 
ways of the same opinion.. 

* At o*l* fivas two*, &( >5V xal *Λ*τωμ,Ίνο*. — If there 
is none fresh, let us have saUed : — To those who 
content themselves with the second place. 

" Αν f i*"* το *ΛξΛ*Λνο μου, λίγο* την **μ*η μο». — 
If I tell m§ complaint, I disclose my shame : — To 
those who PMeive an injury from their relations ; 
and through magnanimity conceal it, in order to 
prevent e stain on their family. 

"Α» ΰχ* τνζί, *ξ§*φ*γίΙ$ι \ζήτονι>—~Ιί I had chees% 
31—41 
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I would not ash any thing else to eat along with 
my bread; — To those who like frugality, and con- * 
tent themselves with little. 

* A» tl% η βάζω μ»ς Λζχύϊίχ, την tXtyetf **«<r>r#5. — 

If our grandmother were masculine, we would 
call her grandfather .•— Applied to things impos- 
sible. 

* Αημφμβίζωμ*ΤΛ, ΪΛΐμβ90**βζ*ί*ματ* (or hx£$Xo- 

*χοι*ίσ(ΑΛτα)*— What the wind gathers, the Devil 

scatters .•— Ill come goods never stay. 
".ΑημΑ* τηγαηνμ,ί***, χίόη *s vo revCxi.— Fried 

wind, and snow on the spit : — Applied to trifles 

and impossibilities. 
"Ay Ιψφζΰτ i λύχ«{ rr)t βξ»%ηι, ΠξΚλημ,Λ ΙφοξΜ. — 

If the wolf dreaded rain, he would wear a cloah : 

-—To the brave who fear nothing. 
*Av 9) ιυχβύς itXnftwn, χ λ ϊιαχονάξης vkivrtn. — If 

wishes were granted, even the beggar would become 

rich: — Wishes are freely given, but they make us 

neither richer nor poorer. Thus they say in 

English, If wishes were horses, beggars would 

ride, 

"Ay %»0M9 9 6f#i T9t>f ΧΦξΛΜΛί, ΤίΤξΛΐτώφψ tig T61 

χο*μ.η llv HhXtv etxtpuvn. — If God would listen 
to the crows, not a quadruped woutd be left en the 
earth .--—To the wicked and envious who utter vain 
imprecations against others. 

"Ati^otvrot **0ξ•**Φ» Xvxef. — Man the wolf of man : 
—-One ought no* to put too much confidence in 
an unknown person. 

"Αψ6ξω*ος χολύζαυλΦί, Btog ft βονληχοτας. — Man 
has many projects, but God cuts them short:— 
To those who devise many plan•»» but are disap- 

* pointed in their fulfilment by some unexpected ac- 
cident. This proverb suggests «ηοή#» which is 

,. 41—49 
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well known : &XXsu fa» fisukai tni*»v*mt, «XX* s* 
Btog xiXivtt. 

% Αν6ξώ*Λ9 fr«g«x«Xsrtf i(set££u V«» kyy i$ um% 
The entreaties of man resemble statute-work ;— 
To thoee who are obliged to satisfy the demands of 
their friends, for fear of censure• 

*At xa4i<ryg μ,ϊ *νξ«€ο*, ύς c# βζ&υ ymXuu&titr—• 
If you sit with on* who squints, before Ae eve»»' 
ing you will become cat-eyed .*— Evil communica- 
tion* corrupt good manners. The word yaXtee- 

. ξίζ* come• from yekXn, a cat, from its looking 1 
crosswaya, 

* Ay xrwrat f*t κλ) «rer*?, χ*ναξ»ΖμαΛ η ** iy«i•— j[jf 
you strike anel hurt me, at least I may curse you: 
•—One not being able to avenge an injury, may 
utter prayers which sometimes seem to be rea- 
lized, like those of Ghryses in the Iliad. 

"An «rifff i ofyainf ! — If . the heavens /αΰ/— Ironi- 
cally, to those who are ridiculously timid when 
there is nothing to fear. 

" A» el ζητη*γ *aXit «{oW*t, *fta$itflt«» i*t **•*-— If 
he ask you for more wine, give him a blow:— Those 
who make improper requests incur evil : Aa die 
Cyclops, who asked more wine from Ulysses, till 
he became drunk, and was struck blind• 

"Ay rit yXvemvyt, &£ nsXXntij 't «**« f*%nt **v.-~If 
you encourage him, he will stick to your bach : — 
If you give one his desires too freely, you will have 
difficulty in checking his importunity. "What 
Theocr. Idyll, i. v. 11, expresses by, 

A proverbial expression which is also used, as his 
Scholiast observes, χάλι*»* μ$^«Ζβ'α »νων rxvrc- 
τζαγιΐν. And Idyll. X. v. 48 : 

— — EC» *at ταυξος αν υ Χα». 
49—55 
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At φταίω yet, να σχα,σ β άνοιας μου' xat at φτΛιη 
αυτός, ta rxatf αυτός.-— If I am in fault, let my 
husband, burst \ and if the fault is his, let himself 
burst : — To those who are so exceedingly selfish, 
that they take not the smallest interest in the wel- 
fare even of their nearest relations. 

*Αξ<ζ«/ h ιταλαιοχοττα, ναζάντα <*Μ\ακΐ%αΐζ.——ΤΙΐζ 
old hen is worth forty chickens : — There are ladies 
who, although old, are mure attractive thajn many 
young ones. 

Ά|/ζί/ ο ttag yta txarot, xeu ixarot βΰη ίνα, — One 
may be worth a hupdred, and a hundred not 
worth one .• — It is in the same sense that this other 
proverb is used : ovx it τ$ «*βλυ το tv, αλλ' it τ» 
ιΖ το πολύ. — The quality is not in the quantity, 
but the quantity in the quality, 

*A*> ayaxn του χαλου fcotr, 21* rev {fir at ΐχγ yttua. 
— From the love of my beau, I did not observe 
whether he had a beard: — Ironically expressive of 
the disgust which is felt at the presence of one who 
is disagreeable to look upon. 

*Airifat h *Ί*6ΐξα μου, χα) *λατυ* h ya>viot μ,ου.-— 
My mother-in-law is dead, and my hearth is en- 
larged : — Used by those who get rid of any ob- 
stacle or incumbrance. 

*Α<Τίτ«ξι τβ τνλίοι xai th γυξίξν.—- The - bird hath 
flown away, and comes not back .• — Every one 
ought to be watchful of his own concerns, lest he 
become a loser by inattention. 

*Ατβ ayxafi fiyaittt pohov, xa) «ire ^Siot $yalt ay- 
x&0u — From the thorn springs the rose, and from 
the rose the thorn .• — This proverb is applied, when 
we see people of low birth raising themselves to 
eminence, and others of rank having nothing Ut 
boast of besides the names of their ancestors. 
#>—62 AS 
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Ά*•* ζ*(%λ•» xeu ptfvrrnv fuuitifus *n» «Xiifmef.— 
From the foci and drunkard you may learn the 
truth : — Regarding the latter the Italian• say, II 
vino e una mizza corda, 

*Α#ο4*ψΛ9*υ re νυγγ) ««««-«δα yv^l{tu — The puree 
of the dead is turned inside out ; — It often bap- 
pens that the property of the dead is waited. 

*A<re xaxiv χμω<ρι*)Λτη* χαά wuuttov ηχας* χχλβν 
uveu. — From a bad debtor even a bag of straw it 
worth having, 

*Α*«χς*» τη* lAjyat», χ») ξΐ£• ψ«/* lr{*»y*e.— They 
were catting it carnival, while they were eating dry 
bread :— To those who, through pride» conceal their 
poverty• /* 

% Α.*ΛμΑΧξίτΐζΛ μ*ζ\ τη* r*y*v.— Fool, keep the corn 
farther qrf\•—- Applied to those who are wise be- 
hind hancU and try to correct a fault, when it is 
too late, Tke story is, that a muleteer half -starved 
his mule, and that one day he loaded it so heavily 
that it fell down from weakness. He unloaded it, 
and in vain tried to compel it to rise : he at last 
thought, that he would succeed by flattery. So 
taking a handful of corn, he held it at a distance 
from the animal's mouth, but without success. 
The muleteer's comrade knowing his avarice, taunt- 
ed him with this proverb. Another version of I 
which runs thus : *ξύϊμ» iy^uxt τη* ταγή*. — ! 
Clown, you should have given the corn sooner : •— ! 
t. β. Foresee the evil and provide against it. 

' A<r» μήλο* m$ »vyi* 9 *a xo^k Xo»xa*tx•*. — From an ι 

apple to an egg, here is a sausage, madam : — To * 

those who are continually flying from one thing to 
another without the least connection. 

*A<r• *μ*ξο*0Α χβίλλαα ri» Ιχφν, *Λξ i* \*\σω*— 
Better to have the enemy in front than in Hit 
63—69 
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rear : — To those who, under the marie of friend- 
ship, secretly seek oar hurt ; and with whom it is 
far preferable to come to an open rupture, in order 
that, considering them as enemies, we may be on 
our guard'against them ; also in English, a fair 
foe is better than a false friend. 

' A*re «**«•£«* tit *.tt^iov*—From the rock to'the peb- 
He : — To bad debtors who, under various pretexts, 
defer payment from time to time• 

Άβτβ ΨΓίχξΛ* »eX«xvfifif μηη χολοχν*ΜηΤΰξη> — Of 
a bitter gourd, use not even the seed : — The sons 
of tyrants and wicked persons ought not to be too 
freely trusted. 

Άτβ tirer» τ ξ'Χ Λ ϊ«Λ*•λ•* Ιζγχζιις.— Υοη can 
scarcely pull a hair from a thin beard : — We can- 
not derive much advantage from one who has little 
in his power. 

* Aire ret yinm σ*φ'βς. — His wisdom is in his heard : 
— To him who is wise in his own conceit. The 
English say, The wisdom 's in the wig, 

'Aire ra χαλω$ νυψχγμίνα ira/gcj i Δίβίζολβς <ree μισοί, 
pel tx XMxZt 51 xxl avrn ret ΎοιχοχΌξη**— Ofwhat 
is honestly acquired, ike Devil gets the half; but 
together with ill got pelf, he takes oho the posses- 
sor .-—Unjust gain gWes no advantage. 

'£*•» rfo &νξ»ψ fi ΛμχζτίΛ. — He goes wrong as soon 
as he enters .• — To those who, as soon as they be- 
gin to say or do any thing, commit faults. 

'Aire rtfy /**»*» ύ$ την μαμ$ιν \χ*4η τ• ToubUv. — 
Between the mother and the midwife the child was 
foe* ;— -To a theft committed between two per- 
sons. 

' A*Z rfo τζίχχ xpparai. — It hangs by a hair: — 
. Used when one is observed in great danger. It is 
attar said: μια ψςίχ* ϊλιιψ*— . rfttflfn *a hair- 
69—77 
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« * 

breadth .-««-Likewise by Theocr. Idyll. ιϊ\ *. - 9. 

«— — 3-g}£ «mb /tirew• 

'Afro <r»v χύξΛ* βγκίν h χα*».— The cloak cornea 
front the state : — Τα governors or judges who, by 
receiving presents, enrich themselves at the public 
expense. 

Άαγ' ο η <ρ•ξύ, κλίίττηψ %*v f»Gt7rw.—From his 
dress, he needs not fear the thief :— Ίο very^wor 
people. 

Ά*ο το άλογο» 'ς re» yoiha%o*.—From the horse to 
the ass .'—To those who from a higher situation 
willingly descend to a lower. 

'Awe το aitri *' %U fov ϊώάϊχαλα*. — From the ear to 
the master : — To him who hears a lesson and is 
immediately able to repeat it — general application, 
no sooner said than done. 

'Aire re BesyeVer* If; gjeew. — He comes from Bagdad 
(the ancient Babylon) : — To those who axe uncon- 
scious of eommon domestic occurrences, 

'Aire το γβυξύόψΜΐ *ou μια, τξίχ* mmkh dvou—^From 
a swine, even a hair is a great deal .—To a miser- 
ly person who presenting a trifle thinks it of great 
value. • 

'Aw* το χιφοίλί βξνμάίΐ ri ψοίςι. — From the heofl 
the fish begins to stink : — The chiefs are often to 
be blamed for disorders which happen among the 
people. 

'Aire re x**'m tU rot ηΧηξον. — From the oar to the 
pulpit —Τα those who from low condition unde- 
. servedly arrifeat honour and power. 

'Afro rev γάμο* ϊξχομΜΐ, xou τζίμ* «<re rrjv «ίΓμ»*. 

I come from the marriage, and am starving with 

hunger:— -To those who are invited to a splendid 
77—66 
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■ entertainment, and, from a misplaced bashralness, 
' eat not according to their appetite. 

'Aire ri ϊτίμ-Λ r»u χα) re dffy/eit χα) re ψυχζίν.— 
From his mouth both heat and cold : — To those 
who praise and condemn the eadfe things. 

'Aare ^ιΓλι βγαίη* Xoyag, xtd us χίλωυς χατανηυΐί, 
-—The word goes from the lip, and passes to thou- 
sands : — One who does not wish a thing to be 
known should hold his peace ; for those whom 

. he least suspects may be the means of publishing 
it. 

'Aw* rou AtaCoXou την etuXfi, *μήτ ιςίψί μ,ήτ αζ*ί.— 
From the Devil's farm, neither kids nor lambs .• — 
All intercourse with the wicked, although appa- 

. rently advantageous) will sooner or later prove pre- 
judicial. * 

Άξα'ΐΛίς fte&gmtf, χβυχβυνάξΧ4$ χα) y rgt/«7«j; y χ*ν- 
XtecQeus*— Destructive hands, pine apples and per- 

' forated spoons : — This string of words, which in 
the original has no other connection between the 
different parts, than the similarity of terminations, 
is applied to designate that sort of conversation 
which (on account of the frequent and inconsi- 
derate change of the subject) has as little import 
as the words of the proverB. 

*Αζ»*η Xovsi$.— You wash a negro .--—That is, you 
try to correct a man who is incorrigible, and there- 
by lose your labour. 

Άξοίχνην ΰφύηι. — He weaves β spider's wek:~ 
To those who occupy themselves with trifles. 

Άζγιΐ β θιος, όμως Vt» etXn(rf/,syxti+—lt is also said, S 
θιβί άξγύ, άλλα liv aXt)tffAS*n.—~€rod dektys, but 
does not forget .—The wicked shall not pass with 
impunity. 

*λζγυξο τέ μίλημ&ι Χξν*ϊ το *twrei<-—Discfmt&e is 
86—94 



* \ 



14 GRBKK 

silver, silence is gold .• — -There is greater danger in 
saying toe much than too little, 
, "Α^ίτβξί vac ψψς, χα) χλίψι να" %yt*— Pillage to eat, 
and ste&tto keep .• — Applied to those who support 
themselves and get rich, by robbery and theft. 

ΆζχβύτίξΛ τϋ$ ΐκρύίξα$ Xsyu.—He speaks things 
older than parchment .—To those who relate cir- 
cumstances of great antiquity. This proverb is 
taken from ancient mythology, according to which 
it is said, that Jupiter wrote on a skin every occur- 
rence that took place in the world. 

*A*x*sr«f • νου;, $ntX»uf β νόιος.—Αη inconsiderate 
mind, doubU labour : — A wise man, by proper 
arrangement in business, is able to perform, wjth 
the greatest ease, what others are totally unable to 
accomplish. . 

"Af 'τάγψι να %s9pfavm*—Let him go and shear 
himself /—It is also said; as κβνςινητκι, χ* At ψα- 
Xs&ivnrxur—Let Mm get himself shorn and clipped 
with scissors .• — This expression is applied to one 
for whom we have no regard, and whom we dis- 
miss with contempt. 

"A#«rg«ft> yt»<t4f t%u. — He has a white understand- 
ing : — Metaphorically applied to one destitute of 
common sense. 

*Ar<r{<)» i?mb« xxi «r• %io*t.~~-The snow also is white .• 
— To persons who are good looking, but of un- 
couth and disagreeable manners. ' 

"Affir^et fxt /λλβ;, pauses rxuXXtf. — A white dog, a 
Mack dog .—To those who are alike in wicked- 
ness. 

' ΑϊΤζαναϊς fypmiif xrni at nxev*nt> τα «Ίνλαί νου 
ρ** τ afnnp. — If you see Ugntning or hear thun- 
der, abandon not your birds : — In cases of danger, 
every one should attend to bis relations. 
04—102 
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*Α*%ημί μ»ν κβύ £*ς%*ί μαν>• ■ m at τ» tk Wfmrtftptv 
βξάϊυ ι — Ο my ugly and wtbecoming,--but what 
sbaU we commence with at supper ?~— To persons 
whoee money ie their only merit, their manners 
andnappearance being much against them. 
AJuyor, xai 2%t *πζά.—~Ε$ρ8> and not wings : — To * 
those who make many promisee, but seldom fulfil 
them* 
Aim•», »«j tr«X' a»rjL-~The same, and again the 
«erne .'—««To those who always repeat the same 
things. 
Ave* h *mtrt* *•* βη*τά*ι \—See what channel* he 

exhibit» /—Ironically to a dirty fellow. 
Av<r« «Wa ζνγ*αζα ; — Mow much doe$ that weigh ? 
—Used to express extreme rusticity. The origin 
of the proverb is this :τ— A lady sent her servant 
to the post-office to inquire whether there were 
any letter» for her. There was one, the postage .of 
which, on account of the distance it had come» 
amounted to something considerable. The servant, 
afraid of being cheated, commenced an inquiry re- 
garding the price of letters, and observing one 
which had come from the neighbourhood, asked, 
How much does that cost according to its weight ? 
As she was told the price was a penny, she threw 
down the money, snatched up the letter, and ran 
home to her mistress quite overjoyed and delighted 
with her bargain. 
Avrog μϊ <τά» τςιλίτ?αν τ»», γίρίζα «j» «αλ/τ^α* 
r&v*—He with his foolery feeds his belly ;— To 
one who plays the buffoon to gain a livelihood. 
- Αυτός i κΑ0ίμ%»»ς, ω$ fruM^ttif <p$tinrut. — That 
man when sitting, seems as if he were standing: % . f , 
-—To those who perform, with ease and expedition, 
103—109 
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things which generally require much time and la- 
bour.. 

"Αψηβη τον γίμ«ν, χα) <rtiyt ha χάΊττανα, — Be has 
left the marriage, and gone for chesnuts .• — To 
those who unseasonably attend to trifles. 

*Αψθζ/Λην Scv νίχαμιν, xa) i Btdf rv)v Jfsri/ie^i.— We 

. had no pretext, but God sent one :— -To those who 
disingenuously contrive excuses for themselves. 

"ΑφξΛΧτηί β xn*»$, ίξτιμ,α τα λάχανα.— A garden 
being unenclosed, the cabbages disappear : — Negli- 
gence is punished. 

*ΑφόΧαχτον t) atrXortif. — Simplicity unguarded .•— ' 
The innocent being often unacquainted with the 
1 . snares of the world are liable to fall a prey to man, 
as they cannot well know how to provide against 
dangers. 

3 ΑφνΜχι$ *ςαγμαηντν)ς, χαίαζΜς ϊιαχονάξνΐί. — Λ 
merchant against nature, is nothing but a beggar > 
—Applied to those who acquire a fortune, though 
not by merit, and whose manners betray their for- 
mer condition. 



Β 



Βλ£ι τ' ά«τ• re ίνα, χα) βγαΧι τ &tro τ αλλά. — 
„ Let it go in at the one ear, and out at the other : 

— t. e, give no attention ίο what he says. 
Ββλ' αΧιυξΐ, χάμ.% νηταν. — Knead meal, and make a 

cake .• — To those who pretend not to know how to 

accomplish any thing. 
Β«λ* αυγά χα) ββότνξον, χα) χ aft αχονοζόυμί. — 3fix 

eggs and butter, and make gravy for sharpening : 
J09 — 117 
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—To those who feign excuses far not granting fa- 
vours. This proverb is said to have sprung from 
a soldier who used the expression to a country wo* 
many when she refused him refreshment om pretence 
that she had nothing to give him. 
Β*λι xkuTt '$ «ft» γλ***4ν *sm+—Put a hey on your 
tongue .•—-». e. Beware of communicating secrets. 
This caution is beautifully e x p resse d in the^follow- 
ing 



ΚξύϊϊΑ/ν γ»ζ fi,v4a/*i % xrtam* φυλαχή. 

B»X$9t » ifaf xmtfaxu— Drive a nail to moMdso : 
—To persons who foolishly compare themselves 
with those who are by far their superiors. Thia 
proverb takes its origin from the fable, according 

ι to which, a frog having seen a farrier shoeing a 

c horse, went proudly up to him, and extending its 
foot, desired also to be shod. 

ΒλΧλ riv λν*4» fretrrtxitf xmt r»v rxvkket 2gmym*n9• 
— Appoint the wolf for α shepherd, and the dog 
for a corn-gatherer .•— To those who choose not 
good manage» of their property. The word *«<- 
*«»•*, shepherd, comes from *•««, arose, because 
he conducts the herds in the meadows. 

Bo*a*w art***.— -Touch-stone .-—-To those who ex- 
amine their own undertakings as weH ae those of 
others, in which they are concerned,, and perceive 
all the consequences, advantageous and disadvanta- 
geous, like the touch-stone which distinguishes the 
genuine from the spurious. The Ancients, had a 
proverb to the same effect : λιά« x'thf Ιλίγξα ri 
Χ4&ηλ»$. 

Bmefon rijtm tw «*««*«' xm) **o *•λ<τλ "%t yvmtn*— 
» Basil respect ihe+priest ; and yon too priest behave 
yourself: — It is a duty to honour one's superiors, 
117—128 
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but they also* ought to conduct themselves properly 
towards their inferiors. 

BartXtas λαγάςίον ίχιι, χ αν του ϊωίουν, χ αλλβ Β-ί- 
λι/. — The king has great treasures, but wishes for 
greater, if you will give him them : — In reference 
to the covetousness of powerful men* 

Bavriu xa) i χξατημ•ίν«$ αχξάτητ»* χαμάμ.— «Even 
he who is in servile dependence, maintains ungo- 
vernable pride : — Small things often produce much 
vanity. 

Βαφτίζω χα) μνξονω, χα) ζ^τι χα) μη ζηο•η. — I bap- 
tize and anoint, whether he live or not : — Every 

• one should do his duty independently of the conse- 
quences. 

ΒΪίλνγμα της Ιξημ*αως. — An object of execration, 
that every body shuns:— -Applicable to the wicked. 

BtZiaoMx* ϊμψυχ*$• — -A living library : — Persons 
who without books can supply their use. 

ΒαιντΙχ vs. — A Boeotian sow .-—One way of desig- 
nating a stupid fellow. (See farther, Pindar, 
Olymp. vi, v, 152, and his Scholiast*) 

Βόνζαλαον αν γηξάϊη, araXtv us $»Vi»v ημην uvtu.— 
The buffalo, though old, is still worth an ox: — 
To those whose inherent worth renders their old 
age equal to the youth of many. 

Bavvoi iyivvt&t τονηχον* — A mountain produced a 
mouse .•— To those who make much ado about 
nothing. 

Bauviv μί β&υνο* Ά* ανταμίηται, — Mountains don't 

« go to meet each other: — To those who behave 

themselves in such a manner» that the slightest dif- 

. ference will prevent their meeting ; as if the one 
would never require the assistance of the other. 

Bgjrf/UM» iypafiiov όξίγανη ayaveiu.— Stinking fish 

: require wild marjoram .'—To those plain, ladiea 

, who need exterior ornaments. 
J 22— 132 
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Γα2•£«/ it /β tfidkXavat 'g ret ξί>β» αχυς£ν*.— Τινο 
asset were quarrelling at a strange manger :— To 
those who unnecessarily trouble themselves, die* 
puting about other people's business. 

Γβψ,ζξο$ awe) νύμφη Sikoov *s rti» trtpMTn* rSt «τυμ- 
*η0$ξΑ>9. — The bridegroom and bride wished it, 
in spite of their fathers-in-law .• — Those who ere 
inclined to follow their own will do not listen to 
the advice of others. 

ΤΛζγΛζίν γαζγαξίΐ,—Ηβ conjugates the conjunction 
γάζ : — To a young student who makes no pro- 
gress in his studies* or an ignoramus. This is the 
history of the proverb :— -There was in a certain 
school a young man, who, notwithstanding his na- 
tural abilities to learn, in consequence of his arrant 
trifling and laziness, was conspicuous for his ig- 
norance. The Professor observing this, one day, 
to amuse himself, and at the same time to correct 
the student, made him the sport of the class, and 
asked him what part of speech γάζ, was ? a verb 
« — was the learned reply. Of what conjugation ? 
a circumflex verb of the first. Conjugate it, said 
the master. — The young man was going on with 
astonishing volubility, till the bursts of laughter 
from his companions stopped him in hie career* 
Henceforth he was denominated Mr* Gargari, 
and the circumstance was so notorious that his 
nick-name passed into a proverb. 

Xwrfotv** i»»n «*• πτίϊτ/ fov ! lyit *χω rk xXuh»* 
—Neighbour, your house is burnt I impossible, 
Shave the heps .—To little minds which place, im- 
1SS— 136 
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ι 

plicit confidence in things which afford no securi- 
ty; 
Γι jrewf?*, vvttiy c m*$f»s μβυ *$ ret ρύλ*ν • m\ vwav- 

ϊξ$υΦ£ 9 η ν» χΛζτΐξίβΌ0 ; — Neighbour, my husband 
is gone to the mill ; shall I take another, or shall I 
wait 9 — To fickle and inconsiderate women. 

ΓίλΛ fu vm *Ί y**-*y ** ιης£μίψ re» tsmtpi. ••Make 
gante with me» that I may. make game with you ; 
and thus let us pass our time : — To those who 
play «miming tricks with each other. 

Γιλ* μ**<κ *f my'tXnern. — The fool laughs where 
. there is nothing to laugh at .—Anciently said : 

Γ«λ£ ? i ftvpf * if η μ)ι ytX»7»* J. 

TtXff, iirirwrmj *««£ γιλα(. — You laugh, reverend 
sir, you laugh to your hurt .• — To those who do 
not anticipate unpleasant consequences. 

Tint» τξ*γ»υ* τ* ψά,ζία — These fish eat beard: — 
To those who in consequence of riches increase in 
power. Here the fish represents the rich, and the 
beard» power ; as being the strength of a man. 

Γ/λ «^tv ftrtkt A* «f rvxid. — That fig-tree is for the 
firs .•~-Το a^hopelees character. 

TXvxaf h yft* *t fit fox** ***yu »*) rk *v»i$v\- 
λ*. — The old woman relishes figs so much, that 
she eats the very leaves .'-—To one who becomes a 
gormandizer. 

Γλν*• e£<p«y$f, vtx^ot, ru %*norttf. — You have 
eaten them sweetly, you shall digest them bitterly : 
— To those who enjoy temporary pleasure, at die 
expense of future pain. 

ΓΧνχυτατό μ*ν *ςκ9•, κλ) sretf iWk Α \%χ&** ;— 
My sweetest leek\ and how eon I forget you ?— 
Applied ironically to those whose «self-love makes 
136— H5 
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than imagine that they are beloved» or esteemed 
by others, to whom they are indifferent. 

r*wri{#i V«» kadi. — Slippery as oi/.•-— To him 
who knows how to avoid exposing himself to 
dangers. 

ΧονξοΖη 'f το caxxi.—A pig in a poke .• — Applied to 
an unseen purchase. This proverb originated from 
the practice in Greece, during the Mahometan do- 
minion, of selling pork in the night-time, which was 
done with the greatest secrecy, to avoid giving of- 
fence to the tyrant. 

ΓξΛρφΛνΐίί φ&ηίί 'htmvroiritm η νΤΛξβυϊΐΛ*— Presence 
is more efficacious than written words. « 

Τξγα μ* h &wr£6t Ιμζΐίχ* 't rey χ*ξον, Ixura Xtuxt 
2ύ$ 2uk να Ixty, jmw Ih ημ*οξΜ*—Αη eld woman 
entered a dance by paying a penny ; afterwards 
she would have given two to get out, but she could 
not: — To a person who ought not to entangle 
himself in undertakings that are beyond his 
strength, lest he be unable to withdraw from 
them even with considerable damage. 

ΤζφΛί μαντώματκ, xett γίςου ira£cc.fAv4teu—An old 
woman's prophecies, and an old mans tales .• — 
To those who. utter idle stories, and talk nothing 
but nonsense. 

Τξψ/Φξύηξ* »ir* οΧλ γηξαζ η χ&ξΐς.*~*Α favour 
becomes old sooner than any other thing .—-This 
proverb is derived from the apophthegms of Aria- 
totle, who, on being asked what, becomes soonest 
old, answered, a favour, . The imcients had like- 
wise the following saying.: 

M$<r« rri* Ϊομ τ»χ4β•τΛ γηξάβ'χίΐ χΛζ*ς. 

ΤξΜονι οτ^μίξβν^ »«) λόγους ΛΰξΜ. —Iilow* to-day, 
and word* to-morrow ;— To those who begin 
145-^152 
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where they should end, and vice Versa. This pro- 
verb answers to the following in French: au~ 
jourcThui on se bat, demain on se disputera. The 
whole import is in this sentence of Thucyd. Lib. 
i, § 78 : jeers; r< ol £v0£anroi Ίς rovs *ολ.ίμονί, 
των ϊξγ*>ν ΐΤξότίζβ* ΙχοντβΜ Α Χζν* Ζστίξβν fyff 
xaxotraffovvTtf Tt «3«, τω+Χόγοα £xtovtou. 

Γνμννν rbv χύζ*** — Λ naked favour .——A favour 
should be conferred freely and without ostentation. 

Τνμνον ?*«, χίλιοι Ιώνμίνοι να τον ικΙύοΌυν Vtv Ίμτο- 
ζονν.—Α thousand dressed men cannot undress a 
naked one : — Because we can take nothing from 
those Who have nothing. There is a kindred pas- 
sage to be found In Herodotus, Lib. vii, § 172 
ουίαμα γ&ζ jtivtaffiri! ανάγκη χςίσσων ίφυ. 



&ανιιζου χα) ξβ$£Ρΐ, την ϊιοζίαν μν) λην μονήρης. -~• 
Borrow and spend, but do not forget the day of 
payment. 

Aavuxo χ ayvfiifT».— Sorrowed and not returned: 
— To one who asks as a loan what people know 
he will never return. * 

Axvttxov χυζα τ aXtvp, ^avuxcv xal το <Τξοζνμι.—- 
Borrowed, madam, is the flour ; borrowed also 
the leaven .• — Reciprocal accommodation is com- 
mendable and useful. 

Ααλοί ο πλούτος. — Wealth is timid : — To the rich 
who are frequently influenced by timidity and cow- 
ardice, lest they should be deprived of their wealth• 
152—158 
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Aristophanes also in Plut, v. 203, says : 

Αιι\οτατος iff ο ΤΙλουτος, 
and Euripides in Phceniss. v. 600 : 

— — 0*liX09 3' Ο 9ΤλΰνΤ0ί, ΚΛ4 φίλοψνχον XUKOV. 

PaUadas thus addresses gold : 

ΧξυοΊ, ατάπζ xo\axm, βύνης *ai φςοντίϊος vii' 
Keii t rd 2#w» tft φόζος, χα) μη t%av * ohvvn* 

Ααλότίζοί της tiukias. — More cowardly than cowar- 
dice : — To very great cowards. 

ΔιΓξί μας rhv p*xw *ou• — Shew' us your back : — 
Instead of, go away, or begone. 

Ativva «rslsfa, χ ϊλα να οΊ ψνλλίΐν. — Take your 
supper, mother-in-law, and come that I may catch 
your fleas : — To those who are over-anxious to 
render services at improper times. 

Atxa μίτξΛ, xau χ'οφπ μίαν± — Measure ten times, 
and cut once : — To those who speak much and 
hastily without thinking» The tongue should not 
outstrip the thoughts, and every one should free his 
conversation from superfluous words. 

ΑιμΊνος • γ&αςος, αναναυμίνος ο νοικοκύρης*— The 
ass being tied, the master is at his ease : — Domes- 
tic security is necessary for comfort. 

Ait α%ίζνς τον uovtov να βχνψη ης να <rt πίρψ — 
You are not worth Hie trouble that one should 
stoop to pick you. up :• — To him who despises little, 
and is disappointed in his prospects of greater gain. 
A Spaniard hearing of the abundance of gold to 
be found in Mexico, thought he had only to go 
thither, and pick up as much as he desired. Ac- « v *? 
cordingly, when he arrived at Vera Cruz, he found 
by chance a doubloon on the ground ; but confi- 
dently relying on~the wealth which he thought he 
158—164 
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should toon p o sse tm, haughtily spurned it away, eja- 
culating the words of the proverb, which afterwards 
passed as a common saying. It is scarcely neces- 
sary to ad4> that he had not many opportunities 
like that which he rejected. 

Alt Ιζίύξΐι vk χβ*ςί(τγ ίι/β yaia^m &χνξ». — He can-' 
not divide straw between two asses .*— To extreme 
«tupidity. 

Ah t%u us rit ηλιβν /Μίςαψ. — He hat no share in the 
sun .• — To very poor people. 

Alt «£{«# «*«/»« wit ftmXXutpnmXMt rw.— You hate 
not yet found your man• with . shaggy buttocks : — 
To. those, who fiving disorderly, do not think of the 
punishment that awaits them. This proverb is 
taken from the ancient : »&rW Μίλ*μ*•υγ? cir*- 
%h*ms. Thia, daughter of the Ocean, having two 
sons who used to insult passengers, endeavoured to 
persuade them not to do so, lest' they should fall 
into the hands of a certain man with black but- 
tocks, and be punished for their misconduct. 
Hercuks meeting them thus employed, tied their 
feet together, and threw them over his shoulder, 
with their heads reaching below the lion's skin 
which he wore. They soon recollected the warn- 
ing of their mother, and perceived its application ; 
whereupon they burst into laughter, and Hercule 
learning the cause of it, untied and dismissed them. 
See Zenobius Adag. Centur. v, § 10. and Suidas 
under Ta.t\upirvyo» *ο%μ$. 

Alt λΜΐΐ i Μάξτη* £«r« vnt rmptxtrnt.— March 
does not fail to happen during lent : — To those 
who obstinately and without shame intrude them- 
selves on the society of those who hate them. 

Alt μ ivyavtf » ith^mf μ»υ, iters iff pi pMrrw*u9U— 
My husband does net love me, because he has not 
164—169 
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beaten me : — To those who distrust the love of 
their friends merely because the expression of it ap- 
pears at variance with their own ideas of affection. 
It is said that in some parts of upper Albania, the 
wives receive so much maltreatment from their 
husbands, that they consider a frequent beating a 
sure proof of conjugal affection, and the absence of 
that seasoning, a no less certain sign of cold indif- 
erence• A newly married woman being one day 
asked by her friends whether her husband loved 
her, complained bitterly of his cruelty, as he only 
caressed and paid her attention as if she were a 
stranger; and bursting into tears, exclaimed, 
" No ! my husband does not love me, I have not 
yet received a single blow from him !" 

Asa rvv x*uguti its αταξία*.— • On account of inex- 
perience in perplexity .—To those who, remaining 
in their original ignorance, are perplexed and em- 
barrassed by a reverse of fortune, to a degree some- 
times unfavourable even to their honesty ; an evil 
from which a greater portion of knowledge might 
happily have preserved them. 

Δια το χ*ςφίβν x»iu ri *'iraX9%-~-For the nail he 
loses the shoe.•— To those who, for the sake of 
trifles, incur great losses• 

Am to ι»χβ--«--ί--β, Ιχ<ί<ταμΐ9 ri χ*~χϊ-•%ί• 
— Vulgarly for the following : h» vn* βλνχ»* xui 
ο χζίρίΤΗτμ*{ «*&{•. — For the bleating we have 
lost the neighing : — To those who to save a little 
lose a great deal ; as the English say, To save at 
the spigot and let out at the bung-hole^— or — 
Penny wise, pound foolish. — Or to thieves, who 
attempting to steal little, often lose much. The 
origin of the proverb in question is this:-»- A 
peasant went one day on horseback to steal a 
169—172 Β 
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sheep, and approaching a fold where the sheep 
were enclosed, tied his horse to the hedge and en- 
tered. When the dogs began to bark, he, fearing 
lest he might be caught by {he shepherds, fled 
in haste on foot, not having time to release his 
horse. On his return home, his wife asked why 
he had walked, and what he had done with his 
horse ? Imitating the baa-ing of a sheep and the 
neighing of a hone, he replied ; that in striving 
to gain die former, he had lost the latter/ 

Δια rev *raw r§v βαθιού, γλίίφ* β λύκος riv ζνγίν.-— 
For the sake of the ox, the wolf licks the yoke : — 
To those who flatter others in order to gain their own 
ends ; as for instance, he who wishes to marry the 
daughter flatters the parents, and the hungry guest 
pays court to the master of the feast. 

ΔίΛψ9ξ»ν xtpaXmrh, χα) ζημία Λλοϊτζογγυλη.•— 
Or what in ancient Greek would be expressed . 
thus :— «Afrei/Jif <ro ϊξμαίΜ, ο-τζογγυλη 3* η ζημία. 
— What I have found is conical, but what I lost 
was round : — This proverb has its origin from the 
following anecdote : — A carrier on a journey lost 
a horse-shoe ; as he went along he saw on the 
ground a nail that had been thrown away, which 
he picked up and shewed to his comrades, saying 
to them with a laugh ; " A conical advantage and 
a round loss.*' Coniyd being the form of horse- 
shoe nails ; and horse-shoes in Greece, being made 
round, and not, as in other countries, in the shape 
of a crescent. 

Δ/3«*χ•λι Vev %iba*x%$, xat ψίμο* ii» \*ξάτας ! — Λ 

fine moralist, who teachest, and dost not keep the 

law /—To those who recommend duties to others 

which they do not practise themselves. Similar 

172—175 
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to this is the ancient Greek maxim » 

Aurtii V ifA»fir«9»vrts ου yiytuvxt^u, 

God gives bread, but we must creep along ourselves 
also .• — To lazy people who absurdly expect food 
from God, without using any exertions to obtain or 
secure it. The proverb is taken from the following 
tradition : — A simple man who had often heard an 
impostor preaching to the multitude for his own 
profit, on his advising them to distribute their mo- 
ney freely, and God would support them, without 
their even giving themselves the trouble of work* 
ing, quitted his residence, and retired to a desert- 
ed spot, where he remained two days fasting, in 

• the hope that God would send him some food. 
On the third day he saw by chance, a great many 
horses passing at a distance on the highway, laden 
with baskets of bread for the camp which was near 
at hand. A loaf falling from the last horse, after 
all had passed, the man, being weak, dragged him- 
self along the ground in a sitting posture, and tak- 
ing precautions to avoid being seen, reached the 
place where the loaf had fallen, and having seised 
it, began to eat, saying often ; « Yes, ' truly ! God 
gives bread, but we must also drag our bodies a- 

- long to take it." The German say : Gott giebt 

den ochsen, aber nicht by den hatmern, 
ύαισκ.Λφτίο'ΦηϊΛν e*fctv τ$υ λαγον rti ratim.-— They 
were scattered like the young of a hare .'—To 
brethren who are widely separated from one ano- 
ther. It is said that the hare makes her young feed 
apart. 
Δαχάρβν Ίι*ι<><το**ο'ΐ*~-Α double >factd quoit .-—To. 
176—178 



28 fcfREEK 

those who conceal a hostile disposition under a, lair 
exterior ; which Homer had in view when he put 
the following verses into the mouth of Achilles : 
(Iliad, ix, v. 312.) 

"Oj χ i'rifo» μϊν Kivfu it} φ{•'<», &ΛΧ» li βίζα. % 

PhocyUdes also says, in admonition j. 

Mnf ϊτ$ξ*ψ %%ή$•ι$ χζα&ίγ fi*v, ϋλλ' uy fluent' 
Jlatrit i* a*kict "wh, r» V Ι» ψ<%** evyettvu 

Δας χλ&μ •1 yipirtf. — Old men are twice chil- 
dren:— To those in whom the imbecility, fre- 
quently attendant upon old age, has- reduced the 
mental powers to the same state aa during the pe- . 
riod of infancy before the mind has acquired strength, 
knowledge and experience. Aristophanes, Nubes, . 
v. 1404. says also, 

Εγν it γ **τ%ι*•ιμ. av*si*t *Mitf t ytptwis. 

Δ*ί *' ijKti ΜΪ το *aiht μου, ttveu »' «Eidgaf μ*υ *ς 
rjpt S-iif «v.— Give to me and my child, my hue- 

. band is aho at the door ; — To those poor people, 
who, the more you give them, become the more 
importunate ; and as one want is satisfied, ima- 

v gine another. Also to those who exhaust the pa- 
tience and benevolence of their friends, by their 
imprudence and rapacity. 

Αό{ μ.% *Λίξό9 9 ifitif ζ*ή9. — Give me time, you give 
me life : — Applied to a particular portion of time 
upon which often depend the greatest emergen- 
ce— 181 
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cies. The effects of time in general are quite the 
contrary, for as Simonides says : • 

Χξ»9•( *ί»< iderrag 
Κλ) vavrm ψήχϋ *«μ τα β*αύτ»τ». 

Δάς μ% xutti riv &άξ» 9•υ, χα) so *»*τμ τβ» *&r*- 
»•».-— Give me your husband, madam, and keep 
you ike pestle : — To persons who without shame 
or discretion ask from their friends what is most 
necessary to them. 

ά»ς τ•» πήγαν»*, λ« ν» μη fiafxavsti.— Give him 
tome rue, lest he be bewitched .• — Ironically, to 
persons who are always apprehensive of evil. For 
rue, according to the popular notion, is an infal- 
lible protection against witchcraft. 

Ait το» ψ«/κ/»», χβύ l»kix)f %*ur*. — Give him 
bread, and after that the scourge .• — That is, give 
a man what is sufficient, and if he still importunes 
you for more, you may then justly reproach him 
with his greediness. 

Δούλινί μ% χχχαρρΰίζίχ^ μη ytni 'set* xai si**. — 
Serve me poor wretch, Jest I become like you ;— 
A taunt to those who are so oppressed with po- 
verty that they are glad to serve others without 
any pay hut their food. 

Αν***»* if» jkmuctu, %tp$ τΙμμ£ψιίν *»v «yj /•».— You 
can or you cannot, at least put on a fierce look ;-— 
We should not be pusillanimous, and allow our- 
selves to be frightened by threatening emergencies, 
for even the weak, by shewing a little courage and 
greatness of mind, may weather the storm that as» 
sails them. 

At» mhkf* i/iuiXJL#»eir, xmi 3im τ^ιλοί ϊχ*4ζχ*.-— 

Two brothers were quarreUing, and two fools 

were rejoicing at it: — A good lesson to those who 

.are pros» to anger, which is generally a lose to 

181—187 
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themselves, while it is a subject of rejoicing to the 
foolish and the wicked ; who, as the English pro- 
verb says, " love to fish in troubled waters." 

Δ»ί aitkfot ?να; χοζί&ος.— Τϊοο brother* are one 
trunk: — Denoting that they should mutually 
strengthen and support each other; which Xe~ 
nophon, Mem. Lib. B', C. Γ', § 19. expresses thus : 
ίώίΧφω φίλΜ Svrt, xai «τβλν 3/trr«rt, *ξάτ*ι- 
τ•> £μα ra Iv *φ*\ύχ αλλήλων. 

Ave «»<«, *«< %**io* πύα•*. — Two leather-bottles, 
and which of them will burst: — To those who. 
dispute warmly with one another ; or to those who 
are indifferent with respect to the interests of others. 

Δ« Xmyout £9 ntrniyft, * W ίνβ φ νά Α φύγ$ιη.< — 
If you pursue two hares, both will escape from 
you .• — To those who are distracted by a multi* 
plicity of pursuits, which precludes the possibility 
of giving that attention to any one of them which 
is necessary to success. . The ancients expressed the 
same sentiment thus : 

»*0 Ινα» irrmxaf $<«*«» tviirt^ot KAraX»ptam. 

which in modern Greek would be : • 

Ό ΜυνηγΖι $ve Xmywt, svli χψν ίνα m«»u. 

At4* frpina tit iv rnymmv rnyav'fyvreu, *«) U τ* 
άλλ*» oh virrtxHu—Two fish are fried in the 
same pan, and the one does not believe the other .• 
—To those selfish persons who suffer the same 
misfortunes as others, but believe only their own. 

Δν« χημΦνχά tit μ**• μα+χάΧη* &» frnwrmnrmt. — 
Two water-melons cannot be carried under one 

. arm : — Of very difficult things, one of which is 
enough at a time to do well. 

Aff πλούτη, ithtt ytm&tr ϊ£ς *<τ*χύαν, Ifim τζί- 
λ«».— Gtee riches, you give sense ; give poverty, 
187—198 
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you give/ally: — This proverb is very juet as re- 
gards the superficial judgment of the multitude» 
and the selfish, conduct of the worldly. It is easy 
for the rich man to obtain the reputation of νφ- 
dora, and the observance due to it ; while he who 
is poor, if he escape the imputation of folly, is still 
exposed to indifference and neglect. 
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E«v χ«λ? «tt£«j«ffs»ff , x*Xaim* μχόήαγ.—Ι/ you 
sit down with a lame man, you will learn to halt .• 
— A lesson to those who keep bad company ; «hew- 
ing that we naturally acquire the habits of those 
with whom we associate. The French say : dis- 
moi qui tu hantes t je te dirai qui tu e*. 

Έζζα7κ» μ* ifuXu*-—He is speaking Hebrew to me : 
— Used emphatically to express what appears to 
us unintelligible. The French likewise say : «' est 
du grec pour mot, Φ 

Έζξκΐο{ %ζΐω»ί*ος τλ *λ\λι& Λατά^ηχ» yt/£ivt/.-— 
A bankrupt Jew searches his old accounts .• — To 
a miser, who after suffering some loss, endeavours 
to find resources where none exist. 

*Εζ(»ί«υ X.oyuMO0fA§vt φίζϋ. — He brings a Jew*$ 
account .—That is, he makes an exorbitant charge. 
Jn the same sense they say in France '. e'eei un 
compte <f apothicaire. 

"Εγγ£* ri μαχαΐζΐ '# το χ#**αλβ».— -The knife has 
touched the bone:-^0( a serious injury, which 
coming closely home to α man, is scarcely to be 
forgiven or forgotten. 
193—198 
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'Εγ* Tip {tftMt *§λνφΜγΛ(, άλλα <r«£*flr««*£*».-— --^ 
am no glutton, but a growler, — To those who feel 
discontented, from being deprived of what belongs 
fto them. 

Έγ» vd μη <r\ M», **4 i ***ftct Sit λί» Though I 

give, you nothing, let the world say I do s — To 
those who boast of pretended deeds of charity, with 
the mean desire of gaining a falee reputation a- 
mong men. 
Έγω τον λίγω, χίμαι ιυηΖχος• αϊτός ϊί μ i^otrau, 
νόσα Tectita %χω» — I %eU him lam an eunuch, 
and he asks me how many children I have : — To 
those who ask impertinent questions, and perpetu- 
ally return to the charge, after being made distinct- 
ly to understand that their curiosity cannot be 
gratified. 
ΕΤίί τον τάφο* της p»ir{tn*t **} »λ«ί•ι•— JBe has 
teen his step-mother's grave, and he weeps .-—To 
those who feign grief which they do not seel. 
Έαη μοι τ» μίταζυ Κοςίν6ου tua 'luutmof.i—JBe mine 
whatever is between Corinth and Sicyon .• — This 
proverb comes from the ancient•, and applies to 
those wh#long to be rich. 
ifivtu otipnt urn) ρχόυμας V*» rev Ϋΐμίβιβ**— Se is fiery 
and irritable like a mule : — The Greeks say also, 
iTmu V«» τ** Zrx« {or τ§ ϊναυτμα. )— ^ He is Uke 
tinder. 
£!»«« £i£»A•*.— J3e is profane .««—That is, he is not 
in the secret ; alluding to the sacred mysteries of 
antiquity which were kept secret from the vulgar. 
Jfivai χα,ϊ ae*»a κλ) μχνζ« yiXt ta ,- There is both 
white and black laughter /—Our frame is so con- 
stituted, that even when overwhelmed wish grief, 
something may be seen or heard, irresistibly ex- 
citing us to laughter. On one occasion, a family 
199—206 
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in Greece were in a state of deep mourning for the 
recent lose of a father. A lady came to console 
them, and had scarcely entered the room, when, 
wfiile busied in taking off her cloak, her wide pan- 
taloons became loose and fell to the floor, and 
getting entangled with her legs, brought her to the 
ground. At this sight an irrepressible desire to 
laugh seized all who were present. 

Είναι r t tv(>et&»yiwip%i»f<—He was born on Wednes- 
day .-—To those who being born of noble and gen- 
teel parents, are, by a reverse of fortune, reduced to 
serve others. We still retain, as is seen by this pro- 
verb, what is said of the birth of 'Hercules, who, 

• in consequence of its having happened on that day, 
was doomed to serve others, be subject to them, 
and perform such labours as were enjoined him. 

tStai φτιχο τ hp), ίχι» Vt «•λ«τιΓαν ot /ξΛγ. — The 
sheep is lean, but it has a broad tail : — To a per- 
son of slender information, but of vast pretensions. 

fool was told to — — and he sat down and pre- 
sented his posteriors : — To those who, under the 
name of doing what they are bid, do what amounts 
to something very different, from the manner in 
which they go about it. 

Elriv ο γ*ϊ$Αξκ τη irirwfl, xupxXa. — The ass said 
to the sock, bio head:— Ίο those who are blind to 
their own defects, however great, but ingenious in 
detecting the smallest faults in others. 

E<$ %»» rvtnxn <rti» iXatav. — God-father cut the olive 
in two: — To a voracious eater. ( Vide 2 under 
2v»rum.) 

E<r ζωγζαφίιμίν» ϊίάς» %\χι*ταί.— He forgets htm- 
teff among painted trees :— To those who from ab- 
806—812 Β 2 
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eence of mind, are betrayed into any serious breach 
of decorum in the presence of those- whom they 
ought to respect• The history of the proverb is as 

. follow» : A man of this character happened to be 
in the company of a brilliant party of ladies. The 

. drawing-room where they aat was hung round with 
a au»erou. «eortment of punting, repeating 
trees, mountains, lawns, and the whole variety of 

. rural eceaery. Musing upon these he so far £br- 
go$ his situation as to imagine himself alone, and 

. being visited by the calls of nature, proceeded, 
without quitting the spot, to obey them. This 
happened in a country to the north of Europe, and 
being told in Greece by a person who was present, 
gave rise to the proverb. 

ΈΪί Bief • *<ti «τβλλβ) φίλΜ. — One Goa% and many 
friends .«—Though our ultimate dependence shoulfl 
be on .God, that does not supersede the cultivation of 
human friendship, which is the established medium 
through which many blessings are conferred. 

Έΐί »ξΐμΜ0(ΑΜυ 0Ht$p *%Μ*ϊ μη pt'kvrrwqtr—DonH 
mention a rope, in the house of him who has been 
hanged :— -In conversation we should avoid those 
topics that may excite painful recollections in any 
who are* present, particularly as to any thing die• 
honourable in the history of their family• 

Έΐς μ,ΜξΛ* arihov turobn/tia μίγ*.-—Α large boot to a 
small foot : — To orators who magnify what is in 
its nature trifling. 

Έ'α νίμ*9 χΛίλίαι .— 'This proverb depending upon a 
pun does not admit of translation. The pun is 
upon the word ηλαζίας (age) converting it into 
χ•ιμΛ9 (belly). Using the proper word, the phrase 
would denote that a person had reached hk majori- 
ty, but the pun conveys the idea that he had come 
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to the age when ** lawe g*** bim power to eat 
what he likes. It i» applied to epicures. 

Big ξΐΜ» jB^eri, M£«» ^ 0iA»K.— Put no water into 
another* a wine .• — To those who officiously inter- 
fere with the a&irs of others. 

E/f β9•Μν ψύ ίλίγβν itv ι /MU ixatoff tit tcvtsv $$iv 
iiuniu—To whomsoever a little is not sufficient, to 
him not/dug will he sufficient : — To those who are 
dissatisfied with their• actual circumstances ; inti- 
mating that the fault lies in the state of their own 
minds, which no external change could remedy. 
It points particularly to the endless cravings of am- 
bition. 

2.U «ίκΛ«£μ> nmi mXsOv, ftii i Χάχχος • rt ηάμη*— 
For a fool and a maimed person, the grave alone 
eon do any thing : — To those who are past all 
hopes of amendment. 

Eir rniUU*? «•*»/•» μη k4rnt*-*-Uon't open your purse 
be/ore many : — i. e. Don't make a present to any 
individual in a company, while the rest are looking 
on. 

ESf entXkm ri ττςατχίψαλ** -ψνμ) ilv ξηριςίη**— 
Under a dog*e pillow, bread dots not teethe day- 

- light /^-To great eaters. 

Ει; #«ίΓ{«» γϋν r*ti*u.-~JBe sows on a barren soil ; 
—To the ungrateral who make no return for the 
favours conferred on them. 

Eit Tttr aCpxtm» (or '* rh JumCpxm) xaX» V xeci 
ri χαλάζι. — In drought even hail is good .•— To 
those who being in extreme distress are glad to pro» 
cure relief even by a considerable sacrifice. 

EiV rb* S -ύζΛ* erixus, iu%i ftaf viit «rrfomir #•»/.— 

. You' stand at the door, shew us your nee/* .*— To 

those who have an opportunity of escaping from 

danger. The expression μ borrowed from the cir- 
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» cumetance, that a person in rapid flight throve out 
hie heels alternately, thus prr ■anting them in quick 
succession to the eyes of his pursuers. It may also 
apply to those who intrude themselves upon others, 
who, not desiring their company, would be better 
pleased to tee them withdraw. 

Ei* w xtti'vm r« ttxa <τ•ν iTmu £p*{f*.—To every 
one what belongs to himself is beautiful .•— To the 
vain and conceited, whose self-love clothes what- 
ever they possess with fanciful embellishments. 

ΈΙ( ψ} *ίς*9 βςίχα.—Ιί rain» on the opposite side : 
— Tauntingly to those who pretend not to under- 
stand you. 

El; to *ι0Λζί <r)i9 χιςαμύαψ. — Se commence* the pot- 
tery art by a large jar .• — To those who attempt 

. what is great without having gone through a pre- 
vious training by performing things of a simple 
kind. The ancients expressed it thus ; I» w'd* τη ι 

Ει? r«v# rutprevf για *τξίζνμα*—Ηβ asks leaven from 
Gipsies : — It is foolish to ask favours of men of a 
niggardly mind• The Gipsies are considered so by 
the Greeks, and hence the proverb. • 

Eir r*»t xaxchf Ιλ«« χξΐΜ*του*.— Every body is in- 
debted to the wicked .'-—vis. for injuries. 

BiV «*evr χαχαύς rgf #««*«. — To the wicked, misfor- 
tunes come triple /-Expressive of those overwhelm- 
ing judgments which frequently combine to crush 
the wicked. 

E/'f rout μιχ\•νί μ*χζ» ifou i But*- — To little men, 
God gives little things :—> To those who betray a 
childish joy on the reception of trifles. 

T&t «» rouruiMiZ τη *£λ#» η*&ξ»χαμάζφνψ Auiftenf. 
— Devils winter at the back of the humble .•— To 
a bad man who envelopes his real character in a 
garb of humility. 
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Big r«» τνψΧϋ» rnt χ*ζ»*> μ&νίφΦαλμΗ i KvCifit)•» 
rnf.—I» the country of the blind, the ruler may be 
blind of an eye .• — Knowledge is entirely compara- 
tive, and a man of very partial information may 

• gain the admiration of those who are totally igno- 
rant. The French also say: done Ie pay» dee 

• aveugles let borgnes sont rota. 

Ίβχαμν» «re» σχύλλιν, » i£#*»4i/ ro λώκβρν— We kept 
α dog, and he assisted the wolf .•— To a bad ser- 
vant, who, being trusted as a faithful friend to the 
family, forms a secret combination with the ene- 
mies of his master to facilitate his ruin. 

l2%t9 i φξίνιμβ( χ•υλιάζ*, Ir^myt %ta i TfiXig μϊ 
r»vr*.—The wise man had a spoon, and the fool 
aim ate with it : — To those who? allow their pro- 
perty to be used by unworthy men, who embezzle 
the profits, and grow rich at their expense. 

'Exaxtrtv i βάηχαχης, * ή λίμνη Ih τ* %tu(tt*—The 
frog flew into a passion, and the pond knew nothing 
about it /—To insignificant men whose expressions 
of wrath are disregarded by their superiors* Or to 
those whose importance exists in their own imagi- 
nation only, as the fly upon the chariot-wheel : 
" Ο what a dust^I make." 

"Exapt χ h x*xh χως» rtva{t.-— The barren country 

■ has at last produced grain : — To those who after 
much wilful perversity are at last reclaimed. 

'ExoXirf $ χντξα, » ηνζΐ τβ βχ\*&*μ& m(»—The 
pot while rolling, fell in with the cover .•— -To those 
who concur in their sentiments. 

"ΕλΜ *λ***Ζ, να gl Ίίΐξω <rk yovtxa <rcu.—Come, 
grand-papa, till I shew you your ancestors .••—To 
young impertinent prattlers who presume to teach 

. their seniors what they know much better than 
. themselves. •» 
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you trembling , to me who trtn shivering .«——To 
those who experience eimiJar accidents. 

'ΕΛ*« trxuiuk, »ai ik'tfart, tuu iXtrrtxot μη ϊί*νη. 
— Come doge, and grind, and pay nothing for the 
mill .'—-To a house in great disorder. 

"Ελ,χχις re M. — You have drawn the lettef 3fc— - as 
it were from a lottery -.-—Enigmatically to a fool; 
the word μ»ς*<, which signifies a fool, beginning 
with that letter. 

'Ελιυϊίςχ Kifsttfo, χίζ% ctau &λι<;. — Free Corfu, 
—where you please .• — To those who confound li- 
berty with anarchy and unbridled licentiousness; 
The greatness of the expression forbids a verbal 
translation. 

"Epmfi 9"M»w, *' Ιντζίψϊτ iftvp'ttet — He is accus- 
tomed to be naked, and is ashamed to be clothed .• 
—To those who prefer old customs, however awk- 
ward, to all modern improv emen ts. 

"Εμζμ sit em Γ«φ«νιτ»νλ«, xmi AutXtgf ψ Λ**ζότΐξ6ψ. 
yr-Gp to the Gipsy-children, and choose the νλϋ- 
es *.*-«-When all is bad, whatever a person chooses 
mast of necessity be bad. 

"Εμύ$ •ψ"Ρ* 31» Ίχ*!***) **A « γάτα *n*ra β-υςηι.— 
We hacenot bread to eat, while the cat drags away 
the pie .«-«-To ill-placed profusion, productive e- 
qually of want and watte. 

'Emymv hayeptns.-~The accused is the accuser:•*- 
To a guilty person who accuses other people. 

"Evas ζβυζλϊς p't%m en» *ίτζ»ψ its ri miydh, »at 
Inar*• fg«upt« ih «rif» ί*£άλλ*ι/».-^- One foot 
throws a stone into the weu\ and a thousand wise 
men cannot take it out : — The «lightest impolicy 
sometimes gixes birth to evils which no subsequent 
measures, however wisely conducted, can remedy. 
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"Έμη φζίημβς ντ\ξ %tXtcvt &fpt*s<—OiU wise man 
is worth more than a thousand fools /—-which 
Plato in Gorgias, § 44, expresses thug : Eft ψςα- 
f»v ρύζι»* μη φςοψβνψτ&ν »ρίτταπ teru 

Έ* %9tf t» txertXit&n η ψυμφη 9 τβυ γαμζξβΰ rk μάτια, 
ϊχζηχαν.—~ Whilst the bride made her toilet, the 
eyes of the bridegroom were starting from their 
eocAeis .•— -To those who delay; and to those who 
are impatient or eager in expectation» 

Έντξ^αλος V«v ο χοϊζος. — Bash/Ml a» a hog:— 
Ironically of a man who has no shame. 

"El? agw, jcat μίϊχ λύκος, — Externally a sheep ; 
internally a wolf: — As the English adage, " A 

• wolf in sheep's clothing.*' See Math, vii, v. 15» ' 

1 Y^itx^t'ixienTu.-^Escaped like a partridge .—That 
he extricated himself, as a partridge skilfully eludes 

* the fowler» _ 
'Εζιύξ ο Siog τίϊίώζον μ&ζΛΐηη-*—Οοά knows what 

tree he causes to fade .•—That the dispensations of 
Providence eome by knowledge, and not by chance ; 
and, whether as punishment or discipline, are just 

• and wise. 

'Egtvg* rt &fXtj* «-«.λ» *U* £U«. — I know what it 
wishes for ; it wishes figs again .•-— To those who 
dread a- repetition of the dangers they have already 
suffered by. The proverb took its origin from the 
following tradition: A Sicilian merchant having 
gone to sea with a cargo of figs, was wrecked, and 
with difficulty preserved his life by swimming to 
the shore, where he sat down upon a stone. Af- 
terwards, perceiving the sea calm, and suspecting its 
smoothness to be a deceitful temptation, he said to 
those who had also saved themselves from the wreck, 
" I know what it wishes, it wishes figs again." 
The proverb is similar to the 49th fable of ^Ssop. 
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'EgmwCiXenK iTmu. — He it a sixteen-needUr : — 
To a miaer. From the modern Greek comedy by 
QSconomos, of this name, which *it derives from 
that of its hero, whose petty avarice ψ thus indi- 
cated. A» in France since the time of Moliere, to 
call any one a Tartufe, presents a more distinct 
image to the mind than the general term, hypo- 
crite. The ancients expres s ed the same meaning 
by the term χ»μη$9Τζ Ww . Theocr. also sags, in 

- JdylL s, v. 64^65 : 

KdkXtav S ν^ιλ«ΤΛ φίΧΑζγυζί τύς fetxig Xi^ut ■ 
Mff **t<T»f*yt «■««* Χ**ζ* ΧΛΤΛίΤξίωΐβ τ* xy/tcnw. 

*Εξ* ά«*# r• xtfiXt μ*υ, &t Jww *«' «** «3«λφ«ν μ*?» 
—If I save my own head, I do not care even for 
my brother'*: — To those who are so exclusively 
sel&h, as not even to feel for the misfortunes of 
their own relations* 

"Eg* £<r ret *«*«, t$»»k*tt rvfiGcvkimt, — Out of 
evils, advice is easy .--«-To those who, meeting with 
no difficulties themselves, presume to give directions 
for their conduct to those who do. The same sen- 
timent occurs in JEschybu. Prometh. v, 268. 

ΈλΛφξΦΨ, Xmr νημάτων ?{* *rft* 
*E;gu, *•«£ <u»iiV votdiTiTv rt rsvf *«*«c 

Shakspeare also, in Much Ado About Not Jang, 
act 5, scene 1, 

— — 'Tie all men's office to speak patience 
To those that wring under the load of sorrow ; 
But no man's virtue, nor sufficiency, . 
To be so moral, when he shall endure 
The like himself;. ■ 
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Μ Έ$ρ *w χοξΛΌ «•βλλ« τςαγονδια λίγϋ.•— Out of the 
assembly, he gives many songs: — To those who 
boast out of season and place ; or to those who, 
really possessing useful and agreeable talents, ne- 
glect the proper occasions for their exercise ; and 
obtrude them without being desired, where they 
are unsuitable. Another reading is : e«r* A* &<r' 
ϊξβ» rod χοξου, *Όλλχ τξαγβυΰί» %ttyti.—He who 
is out of the company, can sing many songs» 
"Enrah x.ai tpetft, — He has suffered and learned: — 
Which the ancients conveyed by *α4ήματΛ, μαΦή- 
pc«. This recalls the adage ; qua nocent, do- 
cent ; to which we may add what Thucyd. says, 
Xt6. A, § 18, μίτα χηϊυψβη ret} μΐΧίτας rotov- 
μ*9»ί. and Shaksp. As You Like It, act 2, 
scene 1, Sweet are the uses of adversity. 
*fhrm$% roo λινΛζίον ret iratn.^He has suffered the 
sufferings of Hnt : — To one who has suffered 
much ; lint, in the process of preparation for the 
purposes of manufacture, being very roughly han- 
dled. 
Έτα/ alyo *ς rhv /turn* rou ζ««7 v& V<^r»»^if»». — 
Me tries to support an egg upon his nose: — To 
one who thinks himself capable of every achieve- 
ment, and who pronounces all that has been done 
by others to be easily performed. The proverb 
is said to be derived from the pleasant illustration 
by which Christopher Columbus, in a familiar 
manner, level to every capacity, exposed the folly 
and presumption of his enemies, who wishing to 
depreciate his merit as the discoverer of America, 
said that it was nothing extraordinary» and that 
each of them could have done the same. At a 
great feast where several of these persons were pre- 
sent, Columbus, taking an egg, asked, who could 
make it stand upon his nose. Each tried, but to 
259— £62 
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. no purpose, at may be supposed ; when he, breaking 
it, easily stuck it on. All thee exclaimed, " We 
can do to likewise ; what difficulty is there in it ?*' 
" True," replied the great navigator, " you can do 
it, now that I have shewn you the example. " 
'E<raw \U rtiv %*ζα* xw β %&ζ*6λόγ6(> — The nup- 
tials, — and h ! the tax-gatherer I — To unexpected 
misfortunes which are aggravated by coming in the 
very season dedicated to happiness. 
*Ε*αςί χιφάλα, βάξα τοίχων. — Take a heady and beat 
a wall : — To those who are so stupid, that their 
heads being no better than stones, are represented 
as fit for nothing but to beat walls, 
"fkfttgi μ,% cr»v (a ivgfif, heb να μ *χ?(, %t»f 3•ίλ«ί# . 
— Take me when you find me, that you may haw 
me when you wish .'-—That we should not rely too 
implicitly upon present prosperity, thereby neglect- 
ing to make a seasonable (not an avaricious) pro- 
vision against future exigencies : but should rather 
imitate the ant and the bee, who, out of the abun•» 
dance of summer, lay up stores to compensate the 
sterility of winter. 
ΈιΤΛ*%α^ i κ*λίγψΐζβ( 9 nevxta -rod fi«yu£Wot»*—~ 
The Monk having observed Easter, returns to 
his beans: — To those who having observed, as. 
well as they are able, the duties or ceremonies en- 
joined* them, return well satisfied to their usual 
habits. 

"E*w το λ«& '; rbv ipttxh The oil has fallen into 

the lentil soup: — In raillery, to one who has sus- 
tained a trifling loss. Olive oil is in Greece an 
article of the greatest use, and employed as butter 
is' in other countries, especially in the time of 
Lent. Lentils require a great deal ; and therefore 
the oil ailing into the soup, of w^ich it was a ne- 
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. cessary and important ingredient» could not occa- 
sion any great low. Hence the proverb. 
"ΕντίΛσιν η γάτα rh nOvrtxov. — -The cat has caught 

• the mouse : — To those who suffer justly. The cat 
. generally catches the mouse while committing de- 
. predations. 

"Είπα«Ί το χίλιον ««•« <rbv efyctv.-—He has caught 
the eel by the tail : — To those who lose their time 
in pursuit of objects, which, from their nature, it 
is almost impossible to retain ; or who vainly en- 
deavour to convince by argument, or improve by 
admonition, those whom sophistry or cunning en- 
ables to elude them. 

"Ετξ«ξας βονης *Ή{« ! — You have done it ox-eyed 
. Juno! — Applicable to those wives who sooner 
or later accomplish their own wishes in spite of the 
opposition of their husbands. It takes its origin 
from the apostrophe of Jupiter to Juno, when she 
had excited Achilles against the Trojans, whom he 
favoured. {Iliad, 2'. v. 357.) 

*Ε*•£«ξ«ί xai four» βο£ιτι$ *"evw« *Ηξη. 

Έςμηηνϋ το **λ.ίον rkf *o*va*,——The chicken gives 
advice to the hen .«—To the young and forward, 
who in their pertness and ignorance, pretend to 

* instruct the experienced and advanced in life. 
"Έΐ<χ•Λ<η <ra irttid rev, * Ιζωταί rovg αίλλο*; Αν rout 

«•«η?. — He has broken his legs, and asks others if 
they feel any pain : — To men who, while conscious 

I of the derangement of their own affiurs, hope to 

escape observation by an affected interest in those 

' of others, and assuming airs of patronage and pro- 

tection. 
*E**u£i #7<rag<, * ΙφύτξΛΐϊί *£i4ei»t*—IIe sowed 
wheat, and barley sprung up : — That the inten- 
tion is not always to be judged of by the result ; 
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once wen-advised proceeding* are not always at- 
tended with eneeess. 

*E*V • *Xi*rns rnv fa*viit wi ψυγγ i νοιχοχυ^.— 
The thief raised hie voice to make the owner fly : 
-—To those who cry out first when they have com- 
mitted an injury; and by assuming an appear- 
ance of innocence and indignation, endeavour to 
frighten and prevent the sufferer from making an 
accusation• 

'Ε*υ re ΧΛΤΛΰψί, χ' lyit fu$l ψνμϊ asp'tvi»; — You 
the rich cake, and I not even black bread:— 
K»t*v$4, probably from xurm, yf»>», Uke a tis- 
sue, is a cake made of pastry resembling very small 
vermicelli interlaced, and which forms a real tis- 
sue. At Constantinople they excel in this species 
of pastry. "Ψωμί ίφάη*; is a kind of very coarse 
black bread, which is called Armenian bread; by 
what relation to that people I do not know. Or 
perhaps it takes ke etymology from the word *fl**- 
vo* participle of &ξω for £φκ&•», convenient, ne- 
cessary. The application of the proverb is to 
those who are rich and live in abundance, while 
others haw not the necessaries of life. This senti- 
ment Theocr. expresses thus, IdyU. I\ v. 13 : 

*Ex *tt* itrXus 23λ•»• \γω V ϊχω o& &)a$ a$* . 

Evysv* ty«Mt|«t, no) i pk ίχ*ψ it*iX«yMn. — They 
called a noble, and he who woe not one, apologiz- 
ed .'—To vulgar rich people 1 who assume nobility, 
in the hope that some at least will be deceived. 

Eitytnif 1» fimXawiw^—Noble by his purse .——To 
those whose riches procure them the honour due 
to rank, talent, or virtue. 

Stfjtmg*» fMtvfyUv, ytpaTw Xu%9vt.—An empty fold 
flUed with wolves .«—That is, empty as regards- its 
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proper occupants, and filled with thieves and mur- 
derers ; as in times of anarchy, when the good and 
peaceable are displaced by the wicked and violent. 
Ε•υχ%ν us τον γύτονοί coo ιαχρ, χιροΌ-οτίξον ϊ\ tig rtiv 
χότξΛ* coo. — Wish that your neighbour may 
have, but wish more that your own pot may 
boi\ ' — " One word for your friend, and two for 
yourself." It is a good thing to have a rich and 
generous neighbour ; but it is still better for your 
respectability and independence, to exert yourself, 
that you may not need his assistance. 
Έφάγκμίν riv yoitiiafov, μας tpuf η οοξά νου. — 
We have eaten the whole aw, there is but his tail 
now: — When we have by energy and persever- 
ance overcome the difficulties, and accomplished 
the really laborious part of an undertaking; we 
ought' not, by suffering our constancy to be shaken 
. at the end, to leave our work incomplete ; but 
. finish perfectly that which we have begun well. 

( Vide Ο under α Ολο> το 0ΐ& ty.) 

"Εφαγι λΑ»τβ». — He has eaten lotus : — To thoee who 

have resided long in foreign countries; because 

ι eating of the lotus was popularly believed to make 

a man forget his country. 

"Εφχγ* h fituym cfi^ot .— - The fly has eaten iron : — 

I Ironically to those who think they can perform 

impossibilities. 
; "Εφα,γ ο czokkos τ «λ$^. — The dog has eaten the 

\ meal : — To those who, under vain pretences, refuse 

f a request ; and disguise their unwillingness to grant 

it, by excuses invented fin* the purpose. 
"E<p4euru *U *•»* 0uv» τ' αύτκί. —It has reached the 
ears of the Gods : — To those who cannot elude 
the divine vengeance for the evils they have done 
278—284 
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as it is beautifully expressed in these two verses of 
the Anthology : 

ΆνίςύιΤΦνς fat **vt kfout, elroxfo η *r»mrat * 
Ov kfout 2s θίον{, βυϊί λογίζβμίνβί. 

Έφί*** η *ζ•€αϊ *t rei $<$«*«.— The sheep-skin has 
sufficed to pay the twelve : — To spendthrifts and 
debauchees who, without reflecting, squander their 
property in dissipation. It is said that a drunken 
currier who was indebted to a tavern-keeper twelve 
pence, not being able to pay him otherwise, took 
from his house the last fleece which remained to 
him, and gave it to the retailer of wine in pay- 
ment of the debt. His wife observing that this 
fleece had disappeared, questioned him; (< have 
you taken the sheep-skin ? what have you done 
with it?" But he, being half-drunk, replied ; " the 
skin sufficed just for the twelve, „• The word o^e- 
€<«, signifies what the ancients expressed by μη~ 
λντ4. This last word is still employed in the pre- 
sent day, but more rarely than the first. 

Έχάϊ UuV »j χβτ*Λ, η foot» iytweu μ,ιγάλο τ αύ- 
γ'ον. — The hen that laid the large egg was lost .• 
— To those who have had the misfortune to lose 
a benefactor that liberally dispensed his kind- 
nesses. 

"Εχχϊκί »« χάψν βφυζάλίον, κ ίχ*•φ* μνΤγαν.—Ηβ 
was gaping to snap up a buffalo, and swallowed a 
fly . — To those who without judgement are al- 
ways expecting some great good fortune to happen 
to them, and meet with nothing but trifles— all, 
indeed, that the little desert of the idle merits. 

"Ex;u »' ή ftvty* f*XtivK9*--12Oen the fly has a spleen : 
—We ought neither to despise nor to insult the 
weakness of an enemy ; the tamest may feel an 
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injury, and the most feeble find a mode of retalia- 
tion. 

"Εχα KA>XoxA^il>xi{.—He has stings on his back :— 
To those whose conscience tormenting them with 
the fear of the discovery of their secret misconduct, 
are restless, suspicious, and irritable, like a man 
who has been stung by nettles or bees. 

"Εχα irWe» xat νχξάΪΜον. — He has pitch and pa- 
rodist :— To a man who acts with moderation and 
prudence ; and keeps well with all parties, by join- 
ing himself particularly to none : Steering equally 
between two extremes. 

"Ε>χ fl ΚνζΛ TO* OtXOV, x* h *9*rik& <rk χλι*$ιά,— 
The mistress has the house, and tlie girl the keys : 
—Blind confidence in servants, whether proceeding 
from indolence or simplicity, is always to be depre- 
cated, as injurious to. the interests of the mistress 
and the morals of the servant. 

ΈχΡςύ* χβύ φ4«*ΐξ6ν τ Ιμμ&τιη των yurowi»-— Hos- 
tile* and jealous is the eye of neighbours .-—To en- 
vious neighbours. The two following verses on 
envy may be appositely introduced here : 

Ό φϋνο$ \ντϊ xaxtfTof t%uV% rt χκλον 1» αντ£>. 
Tact* γ»ζ φ0οηξΜ9 όμματα xai xafilav. 

"Εχω ράμματα ha την ymav «roo. — I have thread 
for your fur : — That is, you shall suffer for the 
evil you have done me ; I reserve my vengeance 
till an opportunity offers. 
Έψβφ*!' • το βωϊί μου, χ' %&μ*ί(>&ιύ<ταμιν.—-Μγ οχ 
is dead, and we are rid ofit: — When the causes 
that engage us to make treaties cease, then the 
treaties themselves are null. 
288—894 
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ΖιΓ χυνζΛ, ζίη φιλί».-— The pot boil*, friendship 
Hues : — or χντςης φ*λί*, pot-friendship .• — To 
those whose assiduities are prompted by their in- 
terest ; but which they attempt to dignify by the 
name of friendship. 

Ztfra'tnrau μϊ rets Ιλ.*&ας. — He warms himself with 
hopes ; — or otherwise, άΐ{β£«*4λ•ι/κ, He reigns in 
air :— To the sanguine who delight themselves 
with imagining happiness, often as visionary as 
agreeable. Voltaire also says, (Merope t act 1. 
scene 4.) 

" Je lis an fond des coeurs, k peine ils sont a moi : 
Echauffes par l'espbir, on glacis par Γββτοί." 

Ζίυγάξΐ χ,») χ,λΑ>νί.-—Λ pair and a branch .'—-To 
those who, by reciprocity of regard, and similarity 
of tastes, Ippear to be informed by one mind : 
Shaksp. also says, Midsummer-night's Dream, act 
S, scene 8, 

So we grew together, 

Like to a double cherry, seeming parted, 
But yet a union in partition, 
Two lovely berries moulded on one stem : 
So, with two seeming bodies, but one heart. 

Zjjfi hot »« τξωγψις, η *i**yut 5ιλ να ζρ* ;— Do you 
live in order to eat ; or eat in order to live ? — In 
pleasantry to those whose sobriety is suspected ; a 
question which often entraps, when the answer is 
made with vivacity too quick for reflection. 
295—298 
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*rit$uku-~Live my donkey, that you may eat tre- 
foil/ and in Auguet, grape» .-—To than who 
make fine promises for a distant time, and still 
snore for an uncertain future. 

Ζ*ψ*7 τ* ντίξ* ΤΛ&ιίξοη^—Ηε seek* for what is be- 
yond Gibraltar /—That is, he attempts things dif- 
ficult, and almost impossible, from the ancient 
proverb : <r» «*ί{» Γαϊύξων, su +%ξ*ψά\ 

Ζηψίϊ τλ$ μβίξ*ί ψ k***fon,-—H» seeks to deceive the 
fate*:— To those who take every precaution to 
preserve themselves from death, as if they could 
elude their destiny. We may here sJso cits the fol- 
lowing fragment of the poet Phanoclee, preserved 
by Clement of Alexandria. 

Άλλα «r* MejgJMtv ννμ άλυτο*, audi rtf* Ifrtv 
ΈχφνγΉ», Ιτλοό* γη* 1*ιφΐξ£ί(ΐι0Λ, 

ZnrtAto oXaftiXv μη δώι την iXtnpetwwr t§ih*~Give 
not your alms to α eoundJimbed beggar: — In 
other words, encourage not the lacy, since society 
has no evil more pernicious than this class of indi- 
viduals. 



Η 



Ή iXntu* iIhm μ«ΧΧ«ί*ζα<— Truth is a quarrel- 
maker /—-Unvarnished truth is offensive, and is 
apt to excite anger, when it comes home to one's self. 
"H hwuXXayn, % i*o*p<xn.-r-Eiiher elude tor, di- 
vert .'-^That is danger ; there is no otiiit alterna- 
tive. .../,. ; " 
299—304 
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Ή ieOtni* \μζ&Ίηι μ% <ro txxxm, xau txdccbu μϊ r£ 
βιλόνί. — Sickness enters with the sack, and goes 
out with the needle .• — All afflictions are more easi- ■ 
ly contracted than removed. 

"Η βχζϋ r* Λξχον*οιτουλθ9, η μ* « ϊ•χιμαζϋς.— 
Either satisfy the young noble, or try it not :«— 
Give adequately, Or not at all, to those whose wants 
are great. 

Ή γλωΜΛ xoxxaXa ΪΙ* r£i#, χλΙ χοχχαλα f wrf/£u. 
— The tongue has no bones, yet breaks bones :-r~ 
To those who bitterly reproach and distress others, 
by their inordinate love of speaking. 

The old woman had not a Devil, and she bought a 
pig :— To those who, not having evils, create some 
for themselves. 
Ή ζίτξα Ιότςα $ϊ* ytnreu.—- The beggar becomes 
not a giver .«-—Those who are accustomed to ask, 
* rarely learn to bestow. 
'Mtknert * kyi&ty, χαΧ 'ζντοίγίαη.—Ηβ wished to 
purify others, and was frozen himself :— Ίο those 
who, in their endeavours to serve others, meet with 
an evil return. *Α<γί&ζω, and aymrpos refer to 
φ a particular custom in the Greek church, according 
* to which the priests, going from house to house 
with water that has been blessed, sprinkle the ha- 
bitations and families, generally by means of small 
sprigs of myrtle bound together. The origin of 
this custom is very remote ; See Notes in my Edi- 
- Hon of the Orations on the Crown, Boston, 1829* 

p. 229* 1. 18» t\t r£v *ιςφρ*ιτηζί*>9, χ* τ. λ.] 
"HfaXov, *wa.v£bt>x%, να**ιί*•ω, ψ»γι, βλ,ί** όμως τα 
χίζ4Λ σου x$u Si» ά^ίίάζοντ. — / wished, fellow** 
godfather, to say to you— eat, but I see that 
305—311 
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' your hands are not empty : — To those who are bo 
greedy as to need no invitation. v 

Ή x»Xn ημάς* i*i rhv avyti* δίί^νω.— Or, accord- 
ing to another reading — ημίςα. καλή euro τ* τ&χυ 
ϊύχηι, — The fine day shew» itself from the dawn : 
—A good education in early youth is ψ» best pledge 
of a virtuous lite. 

Ή xatkiet alria Si» %%u. — The belly has no ears : — 

- Those who are hungry do not understand jesting. 
Ήμύς tit %i*9Vf t xa) fyvo* tl$ i\pas.-—We to strqn- 

gers, and strangers to us :— This elliptical pro- 
. verb has two meanings, — the first addressed to 
travellers .—-Let us conduct ourselves towards fo- 
reigners when we are in their country, as we would 
wish them to behave to us, when they come to ours, 

- — as one of the ancients has said, 

Uttof #ιφνχω$ 9 τόύί ζίνώοχονς σ'ιζου. 

The second, the duty of hospitality : — When sir an - 
gers visit us, let us receive them, as we ourselves 
would wish to be received by them in their coun- 
try*, us, 

Bbot/f ξίι>;ζ<* χλϊ συ γαξ ξίνος y ίση. 

In either sense an excellent lesson, whether we ar» 
. 80 situated as to receive or to perform the social 

duties of hospitality. 

'Jty*i7f friivet/pei», *e* rk rxvWm χολλ*νςα*ί fipw—— 

We hunger, and the dogs trail cahes .—To poor 

and proud persons, who, while in secret they 4 deny 

themselves necessaries, make a shew of allowing 

their dependants luxuries. 

Ή μ\ν «gsig iv ΑΪτωλ•ΐς, i &« vovs Ι» ΚλΛΜΓ4$£ρ.— 

The hand among the JEtolxans, but the mind a- 

mong the Clopides .—In the word AtrmXoTf there 
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is an allusion to the verb «j'ew, ItuHu Δ*ρφ is 
understood before KkmrMf, in which there ie a 
substitution of the letter / for f , Κζ**•ί* having 
been a borough of Attica, in the tribe Leontia, from 
which the people of the borough were called K{«- 
w£*f, a substitution, however, made in conse- 
quence of a defect of the organs of speech in some 
persons, who wishing to pronounce r, cannot do 
so, and instead of it use L The allusion, there• 
fere, is to *λ*^, thief. See in regard -tp this 
proverb, Aristoph. Equit. v. 80. The sense then 
is the same ω if it were said : τί> χΐξ) fat αΙτ%7, 
+$ 5i t£ xkiirrtt^—He begs with the hand, but 
steals vritfi the mind .-—Applied to those who beg 
in order that they may steal, and, while they 
stretch out the hand for alms, are meditating a 
theft. 

*Ημίξα$ %Λς», κα) χςονον \fan*—A day's pleasure 
and a year*e grief: —The transient pleasures of 
▼ice are generally succeeded by the penalty of long 
eentinued ^suffering. 

Ή μ,ψιτίξ» μ,ου $h #r«y, *Xnt β τκτίςΛς μ β& », M y 
mother hoe not been, but my father hoe .-—-To 
those who wantonly insult and sport with the feel- 
ings of others, whom they despise ; bettering them 
incapable of nuking a retort, and thus receive a 
good lesson when they least expect it! A pexwn 
of high rank, who was travelling, arrived in a vil* ' 
lage, where, encountering a villager whose resem- 
Uanoe to himself struek all his attendants, he asked 

. him if me mother had ever been in such a town, 
" No," said he, " my mother has never been there, 
but my rather has, several tunes." 

—Jsither marry very young, or turn mini very 
young : — That a person should decide upon his 
316—319 
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future course of life, before he has contracted ha- 
bits which may be opposed to the choice most ad- 
vantageous for him. 
Ή fuuy» h**u ψ Μλβγα. — The fly drives the 
hone* ;— To those who, believing themtelves te be 
of the greatest importance, think that they are the 
soul of every thing, when no one is conscious 

- even of their existence. 

Η Nt ¥^ηΧοψζΦΐ^{ oXtysirtfot, 4 fit erpmreu *•(/«*- 
rvrifot^—JSither late pride, or mors power: — 
Pride without power is contemptible• 
Ή Ψ^Λψη 'g rm ri^MM χ*{Η γχμ,ζζϊ* ri SiXu ; — 
The bride at herfather-in4aw's, without the bride- 
groom/ what has she to do there 9 — To those who, 
far neglecting the opinion of the world, bring 
blame upon themselves ; which they will be sure to 
do, even by too much attention to persons who are 

near to them, at the expense of those who are still 

nearer. 
Ή ζίνη tywta yn{au ψοψ σχύχ\$*. — A stranger's care 

makes old the dog : — As a Swiss sacrifices health 

And strength in the service, and for the interest of 

strangers. 
"H MnrSf, vavaf η Ztvyuf, ζίνγβίς^—Ι/ a priest, be 

a priest i if a ploughman, a ploughman .—To 

those who unite employments incompatible with 

each other: 
*H αίτςα μίΨα&Αμτιν %U patnpfa* *•*•*•— 7%e 

stone has struck again the place to which it had 

become accustomed .-—The same evils are apt to 

return to the same individuals» 
"If wir^nstt η &JJum# . —Either stony, or wooden .•— 

Where there is no feeling, there can be no impree- 



*H, WiXXmit Qpirtiit Mnretras rah *€*%*'S <r«».— - 
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Many cares make the head white .••— Grief brings 
on premature old age. 
Ή οΌλλη ffiOvbn rU KyaXt r« μυχλα r*v.-—Much 
study has turned his brain : — Applied to men of 
genius by the vulgar, who are apt to call that folly 
which is above their comprehension, because at va- 
riance with their own manner of thinking and act• 
ing. Voltaire has well expressed this- sentiment : 
•— " Notre miserable espece est tellement faite, qme 
ceux qui marchent dans le chemin battu jettent 
toujours dee pierres έ ceuz qui enseignent un che- 

• min nouveau." (Diet. Philos, Under Lettres.) 
Ή σ'κυλλα ά<τβ riiv βία* rtit τνφλχ γιννα τ» tutnrai- 

βί» τ*ς. — The bitch, by her haste, produces her 
young blind : — Excessive zeal without due reflec- 
tion seldom has a good result. We may add to 
this explanation the following verses, which ex- 
press the same idea : 

Ή βξοδυιτονς βανλη μίγ* άμιίνων* h Si ταχιϊα 
Any Ιφίλκΰμίνην rtiv μιτά*οΐχν t%tt. 

t 

*Ήτβ χΧωξον χα) <p6f>atn*+—IJt was green, and has 
madsja spot : — To a thief, discovered by the marks 
of his theft. 

Ή τςίλα ναζομοία us Ιλονς Hv i?mm. — Fully is not 
alike in all people : — it is said also : — xava τη* 
τξίλα γςάΊρι το τξίλή.— According to the folly, 
write fool : — -This last proverb takes its origin 
from the reply of a schoolmaster, who having been 
asked by one of his pupils, with how many Vs he 
ought to spell the word τςιλβς, fool, replied,-*- 

* " according to your share of folly." TftXet, is de- 
rived from *<τ{ΐ£λβί. 

Ήυραμ** ζ*νζλον χα*Μ, χα) ολνμίζα ψάλλβ/Μ».— 
- We have found a foolish priest, and we sing aU 
day : — To bad servants who, taking .advantage of 
S27--8S2 
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the goodness and indulgence of their masters, con- 
tinually take their own pleasure, and neglect their 
duty. 

Hum* η £f d« τβ» ρόζον. — The file has found the 
knot .*-—To self-confident and insolent persons, who, 
wishing to dispute with those who are better in- 
formed than themselves, are vanquished and de- 
spised. 'Pe£«* from βζος. 

MSpt h Μ*ξ»φη τον πάτα*. — The top ha» found the 
bottom:— Ία those who spend improvidently, 
without sparing or economising their resources. 

-Hvfi» η νύμφη μ*ι r» yvubm faurivi <rns Βνζας.—• 
Our daughter-in-law ha» found out the little cor- 
ner behind the door : — Ironically of• things evi- 
dent ; to those who, without reason, imagine that 
they make great discoveries. 

Hvgiy i χ«λ•# χχτήφοξοψ.— The lame man ha» found 
a descent :— To weak persons who, while execut- 
ing easy things, make a parade of their strength• 

HS(t re 2υ&ξί*ν tit την λάβ•***».— He ha» found a 
twopence in the mud: — To those who, in the 
hope of a trifling gain, commit, actions which dis- 
honour them ; like a man who, stooping to pick 
«ip a silver twopence which he saw in the mud, 
fell, and 'made himself all over dirt. - 

Hfff• ri roMgi r*9.—He ha» found hi» peer /—To 
persona closely resembling each other ; the word 
rmp is from Ιτβΐξοι. 

Ή φ*»η μϊ <ri eraun της fi&u.—The lentil boil» 
against it» will .—Every thing yields to superior, 
force. 

"Η χφψατ* »ak» f η αφηη τ•» χ*ξ«ν*— Either 

- donee well, ,or quit the ball-room .——la the same 
«ease as the maxim of Lord Chesterfield-—" What- 

» . ever is worth doing at all, is worth doing well.'* 
392—340 
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-Θλψχ*ο9 **fietXi*t ν*0Λζΐητα4.—>Η% feign* death 
like the panther .*-— To those who prepare snares 
for us. It has been said of the panther, that when 
he see* apes, he lies still as if dead, and thus en- 
traps them when they approach him. 

θα cri *άμ* m paiyt, *ί* αυγά %*tfu h *η*ίφι* 
<τλο,-~Ι will make you learn how many egg» your 
bonnet will contain .•«— Used when one threatens an- 
other, that he will make him repent of some ac- 
tion, and that he will punish hiiiu 2m»»f)m, pro- 
bably from *χύ<ρος, 0*υφίαν• 

θ»νρ.Λ*τα rk λόγια rov, μ»(ίζ•υ9 Sfcmt a«rwW«»»-w 
χ our profession» are admirable, but they have 
the odour of being incredible .-—To those whose 
promisee go beyond their performances. 
Mt xcu Shi* μ Μζνψ»ν, rrtk ηβύ φλόγα si ϊ&ιψχκ 
<-~Unol* and aunt have reared me/ tike hearth 
and flame have burned me .--«.Injuries received at 
the hands of relations are more severely felt than 
those inflicted by strangers. 

ψξίλαΰ r* jfaum^Ho wishes to bring the serpent 
out of hi» hole by the hand of a fool:-~To those 
who, in order to avoid exposing themselves in en- 
countering dangerous enemies, seonttsy employ* as 
instruments against them, the courage and ft•*» 
hatdiaaws of more ample persons* 
βίλ.; •' aeinrn r. i^«, »* h ***** $% w ht'mu— 
The tree withe» to flower, and the hoar-frost per- 
mit» it not .«-To one whojwoomea an obstante to 
841—846 
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- the advancement of a young man naturally well- 
disposed. 

θίο* diuxti <rov; kpa%vv\ni<—God pursues sirU 
tiers .-—That, sooner or later those who do evil, 
will reap the fruits of their misconduct. Theocr. 
says also, ttyll. i v. 17. 



θίξμη* us ψνχς* *«{ϊ/«» 1%u. — He has a warm 
heart to cold things .• — Of those who shew great 
seal upon occasions where there is little worthy of 

' their exertions• ■> > 

0t0fu£» ttv Ιατξος. —He is a doctor of Thermia .•— 
That is, he acts the doctor without being one, 
and knows how to avoid compromising himself. 
The isle of Thermia is the ancient Cythnos. It 
derives its present name from its hot springs. The 
proverb was the result of the following fact :— . 
A tempest having driven into one of the ports of 
this island, a vessel which had on board a Greek 
in the European costume ; one of the passengers, 
for a jest, told some of the islanders, that he was. a 
physician of high reputation ; and there not being 
one in the island, though there was no scarcity of 
diseases, a deputation came to wait upon the sup- 
posed doctor, to request him to visit the sick, and 
moreover to establish himself there. All his excuses 
were in vain, and he was competed to yield to their 
urgent entreaties. He performed some wonderful 
cures ; but, as his science was not very profound, 
4* order to preserve his reputation, he hid the 
prudence to withdraw in time; leaving behind μ 
him the name of a physician of great merit. 

θίτταλϋν v*p4ffpa,— The$8alian coin :— To those 
346—300 μ ,, 
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who tell lie» j because the Thnssalians wed coun- 
terfeit coin. 
θα*ξί« i*ir»o*ett, tuu χΛζ&ί» μνλννα. The mien of 
a bishop, and the heart of a mxUer /—To those 
who have the external appearance of being respect- 
able and just ; but internally, have a bad disposi- 
v tion. This proverb alludes to what is related of 
the bargain of a fislperman, at first with a miller 
and afterwards with a bishop ; the latter of whom 
wished to pay him with benediction•» while the 
former fulfilled his contract 
&τ)ξΐχλ$ίου <pi\cg. — Friend of the Theriehan eup .•■— 
- To the votaries of Bacchus ; from a species of 
wine-cup made of glass, first invented by Thericles. 
Κνλ/ζ, $* λίγ*ψΛ4 *ξ*ψφς mtfMfuvvm θ*{*»λή?. 
'Suidas. 
θζίψί λύ*«ν r$9 %uft£nmt Wfc si Qmyn ψο mmXsnnU 
* ςι«ψ.— Nourish a wolf in the winter, that he may 
~ detoon* you in the summer : — To the ungrateful. 
This proverb is thus expressed by Theocr, idyll. 
•. «. 88. 

θξίψα* χα) Xoxtiitft &ξίψαι zvvxs, Sg το φάγωνη, 

Gtytus υ*ψ%ξΛ awo %Xm yn^mZu^^Anyer last of all 
becomes old .'—Death is the only extinguisher of 
anger, which is the last paeefbn that expires in 
characters naturally addicted to it. 

Gv/zov Inrps Xcyof*—Tke physician ef anger is 
reason .'-—Persuasive words often appease the anger 
of the most irascible. Solomon says also, (Pro- 
verbs, cA. xv. t>. 1,) Ά*Λκφ*Η h vvewUrifrvm 

eufcourt ; at wiy ifiu—Is he emyry 9 Let Mm 
drink vinegar .-—To those who put themselves in 

' a passion for nothing j or of those to whose anger 
we are indifferent. 
350— S66 
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1*Τζθ(, (*»mxott Mm λωλος uyeu « »aiu('— "Every 
one is a physician, a musician, and a fool .• — 

* This means that every one has some portion of 
these three qualities, and that there is nobody who 
is not» during some period of his life, in circum- 
stances where he acts as his own physician, enter- 
tains himself with his own music, and has reason to 
accuse himself of some foolish deed. A*X*t may 
be from kXmit. 

'lerffc re» Umts» r«« zmius +r*wu m» f ntt . E very 
on» ought to be hie own physician .-—This means 
that, when occasions present themselves, we ought 
to make use of them in order to acquire some know- 
ledge of medicine, which, in the event of necessity, 
we can apply to practice. Let us hear» also, what 
Hippocrates says as to this, (rifi hmimt oytuttis» 
p, 840.) "A4{• ft χζ*> St ***» fvtvrif, Uytfmpt- 
Mt 3r* ψητ$ψ M ^ m rtr * wXAtrrew £|mv \rrtt η 
vywn 9 Wierue'fjm i» rns **S*sv y**f**t I* *?" 
mrnrtp «^tfiw&u. 

'lb» η 'PsJsf , Sesh ηβά c« wO«/naw There is Shades, 
and there the- leap .-—To one who beasts of the 
great mats he has achieved in other countries ; and 
who is challenged to prove the truth of his asser- 
'fion, by performing similar exploits on the spot• 
From the 14th foble of JEsop. 

*ύξϋτΛ &λι< it «finj. — Virtue requires a laborious 
effort .--«This means that we must give ourselves 
to strenuous exertion, in ocder to attain to virtuous 
357—360 
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conduct. Hesiod, Ο per. et Die. Lib. A', v. 287, 
thus expresses the same sentiment : 

T« 3* αξίτης fyZrm'S-to) ντξο&Λζοώίΐ Xinxut, 

and Pindar, Olymp. vi, v. 14. 

— — 'AxttSwej 3* a^trou 

Ούτι ντκζ ανΰζχην, cur It tavirt xtiXotis, 



Κ 



Κ?1β*ιω; βνξΛψοί &*T(&irctf }>h φύζι7τΛΐ.—~Α serene 
>sky fears not the lightning. Also, \x9v%^uo% (or 
ξχ^τίζος) »ίζαψβ{, afTPatrtif μ^ι Qat»*at.—-The 

• «ky h serene, fear not the lightning .•— Threaten- 
ing^ disturb not the breast of the innocent. 

KaftU την βξϋμά* tuv $lt rht ηχηίητ**. — Every 
one is not disgusted with his own bad smell .• — 
It is also said : *U χαέ'ι** ή βζ*/*Α rev ii» τ•» βξ*- 
fcau. Addressed to those who overlook or excuse 
their own fault*. 

Kah X'oyos \χιι tuu vhv iwaxprh rev.— Every opi- 
nion has its answer : — That no argument can be 
so strong but that something may be plausibly 
advanced on the opposite side. The ancients too 
said : *uvrt Xty* λίγα vrotXaiu. 

Kafa *ίξυ<η καΧνηξάψ.— Every past year is- the 
best : — To men of discontented minds, who alwa 
praise the past. 

Κάίίτ η 4Τ9(Α9$ *ς τον Ιζίμη, xai wt^yiXxu rti/f 
2faC«<r«f.— . Scorn sits «pom the highway, and 
360—365 
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hxttghg at the passengers : — To those who would 
reduce others to the same state of ignominy or dis- 
< grace with themselves. 

K«& yptoff-Ttis ϊχα x«i τον μαζτυζά rev*— -Every liar 
has another for a witness, 

Kafau (or x&6i<rt) erqa&ky χα) χζίη ΌζΟαί (or **ut\ — 
Sit crooked, and judge straight .-—That is, judge 
justly ; the proverb is taken from the posture na- 
turally assumed in deep study or investigation. 

Κχόως ίτξΐψκ, φαγί. — As you have ground, so eat : 
— Every one meets with a corresponding return for 
a foul tongue. 

Ym4*$ xetvoto£%ifff Α ψοίϊΧβυν, — As you give out 
the line, V> wiU they sing to you .• — In the same 
sense with the preceding. The word xey«m^c^ 
is more commonly written *»Xav»*xf$. 

Κλ) are γνμην *c«l/«« wtanrtt^—He grasps even 
a naked sword .'-—To those who, when involved 
in difficulties, -have recourse to dangerous expe- 
dients. ( Vide Ο under c O μ,η %χ** x'd.) 

Km) a*o *τΰξα* atyot Ιχ&ίλλυ γάλα. — He extracts 
milk even from a barren goat: — To those who 
prevail by a natural wimiingnese of manner. 

Kai avrit xvkXovr&tif, » ixtiw £«£«;.— -The one 

- is bandy-legged, the other blind :— When, of two 
, bad things, one is at a loss which to choose, re- 

sembling the English proverb, " six of the one, 
and half a dozen of the other.'* 

Kai α,υτος τηί *ό/μτμ, za) x$7*os rnt *£**»(. —The 
f one deserves the pillory, the other the galleys:— 

To bad men who have similar dispositions. 

Κλ) 2ά» χα,ϊ τξύ{ τλ *ξί4τοντα χαλο* ιΐνβΜ ν» λίγων- 
τα*. — It is well that what is good should be twice 
or thrice repeated /—This proverb is derived 

. from an ancient jtne which is attributed to J2mp$*> 
365— «374 
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docks, in the following terms : Ka) Vtt ya(, t lu, 
χαλί» irriv Uia-irut. Plato in Gorg, § 58, ex- 
presses it thus : Κα) ϊ)$ γάς ret χα) τξίς <p»fi xn~ 
λ$ψ iTww τα χαλά Xtytn rt xa) Wivxo*uo*4at. 

Ka) tig την ντλάτην ομμάτια 1%u.-—HeJia8 eyes even 
on his back : — To those who, with wakeful atten- 
tion, observe the motions of those who use artful 
means to deceive them. 

Κα) 9ιμ*7$ * Ό*ηζ ο), αλλ.' 1*ύς μας ξι**ί£»ΛΤΐ (or νψΊξ 
τιμάς). — We indeed are cunning, but you are be- 
yond us : — To those who are worse than cunning. 

Katvofyytov μου xotrztvov, xa) trod va tri χζιμάϊω !— - - 
My new sieve, and where shall I hang you /— 
jfyery thing new is, for a short time, "more valued 

* than what is old. 

Katpo$ ψυχή ΧζΛγίΐατος. — Time is the soul of every 
thing: — Said of things that are done seasonably. 

Καϊ 't rhv βξύ*η ηςον Xlt ibtftrxti.—Even at His 
fountain he finds no water .*— To those who, from 
their own deficiencies, are always unfortunate. • 

Κα) 'ς tw «£.— On the buttocks too .*•—«£, per syn- 
cope for *»λί>.— It is used when two persons em- 
brace and continue kissing each other with extra- 
vagant kindness, as if you should say, you have 
only farther tq .salute each other on a part which 
decency forbids us to name. 

Ka) *b xaxor χιςοζολον, χα) xuvof χαχον «Ίμμ&ΤΜ, 
— You too are a bad handful, as he is a bad bun- 
dle ;— To persons who are equally worthless. 

"Κα* τά ΐΌλλα ο ίχων Β•ξηνι7, χα) ο τα ολίγα.— ~He 
who has much weeps, as well as he who has little : 
—Every one has his sorrows. 

Κα) τ* abya xa) re χαλά^ον^ —Soth the eggs and 
the basket : — Said in a case of total loss. 

K«) ro ftiXt χόζοψ t%u,-+I3ven honey occasions so- 
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tuty .'-«-That there is nothing which does not come 
at last to disgust, if dwelt on without intermission. 
It is thus expressed in Pindar Nan, OcL vii, v. 
77. 
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Κα) ftiXt χα) rk +ίξ*ν &ιύ% Άφρώ/ηβ. 

Κα) rovro μοϊξά μου, χα) xttvo μιςτιχον μου.-— Both 
this U my part, and that is my portion .-—To men 
who grasp at every thing without being satisfied. 
A different turn is sometimes given to the same 
sentiment, thus : avro να μου ro ϊοί*φ, ixuto v» 
sou ro ντάξοο, χ Ixuvo να μου ro xaeityo.-~- This 
you will give me, that I trill take, and thisyoX will 
make me a present of. l 

Κα) το ψα/μ) toterov, xot) ο rxvX^og χοςτατμίνοί.— 
The bread is whole, and the dog U fed: ~-To good 
economists. 

Km) (poUTreu, xot) φο^ξΐζα. — He both fears, <Skd 
threatens .'—-To those who conceal their cowardice 
under mighty words» 

Κα) X^i χουχια, xoti <τημ&ζον . ζ&μον xouxw*.—-* 
Yesterday he fared on beans, and to-day on the 
juice of beans .--t—To persons in extreme poverty. 

Καχολογύ, Ιτιώη να χαλ^λογρ $iv ίμαΗν^ —Se speaks 
evil, because he has not learned t& speak well;—- 
This proverb is taken from an apothegm of So- 
crates, who, when one said to him : xaxms • hfva 
ο*ι λ,ίγΐί, Λ certain person speaks evil of you ; an- 
swered : χαλως γάξ λίγαν ohx Ϊμα6ϊν 4 It is be- 
cause he has not learned to speak weh\ 

Kaxaiv *αν*γυρ$.—Α flood of evils : — Of evils that 
follow each other in rapid succession. 

Καλά* vat ra ιτλατνμοίνίχα, ro srav'tov ϊμω$ 2" <ρ6οι- 
no*— Broad sleeps» are beautiful, but the cloth will 
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not admit of them, : — To those who have a longing 
ibr what is beyond their means. 

Καλά Τξίχ**, tport \%m του ίζίμου.—Ηβ runs well, . 
but he is off the course : — To those who practi$ 
virtue, but without a proper system. 

Κ*λ*μίξα '.Imwui, χουχία ϊ<τίξψ*.-" Good day, John:" 
" lam Bowing beans .•" — To those who, from inat- 
tention to what is said to them, return incoherent 
answers. As if John were a labourer, and an ac- 
quaintance passing should say to him : " Good day, 
John ;" and he being intent upon his work, and 
thinking that his friend asked him what he was 
sowing, should answer : " I am sowing beans." 

Καλή V η νύφη μα{, μόν itvat *τφ£ή*—ΤΊι& bride is 
pretty, only she is blind .«—-To those who praise 
ironically. 

KAkkm appoienav us re νωμα, **ξ α.μάθ»αν '$ riin 
4>vxn.-r~J}etter have disease in the body, than ig- 
noranee in the mind .• — Plato in Hipp, Min. ex- 
presses it thus : *ολυ γάζ rot μιϊζόν μι άγαόον 
tqyamu αμ*4ία$ *αύ**$ την ψνχη* η νόσου το 
ο*Ζμα. 

Κάλλια να οΛ ζηλιύονν, *αξά νά 9 Ίλίουν. — Setter 
to be envied than pitied : — This sentiment occurs 
in Pindar Pyth. Oa\ I, v. 164. 

■ -■ ■ nq\99m γάξ οιχηξμϋΐ φόόνος. 



and Sophocles in his Ajax, «. 157, has expressed 
' very justly the cause of the preference : 

Πξ»ί ^άξ τον ίχονί ο φ6Ό*Η ϊςτίί. 

Κχλλί* wivrt xaqtovHh *αξά χίλια *ξ β£*τα— Set- 
ter five coals than a thousand sheep : — To those 
who prefer keeping by their first profession : For 
a coppersmith, being once urged by his friends to 
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try hi* fortune is a diifcrent path» answered as a- 
bov#. The proverb ie also used to signify, that 
things necessary at the moment, however cheap 
Vw. trifling they may be, are preferable to other 
things of which on• ha• no immediate want. 

ΚάΧλαα τα ιημ&ξΐη* αυγ*\ **ζ* τύι» »1ζ*ν%ρ fynfa* 
—Better an egg to-day thorn a chicken to-mor- 
row .-—That present good, though small, is better 
than the uncertain promisee o£ futurity, however 
large. 

KdXJuat Ϊ*Λ€ φζόημαι Ιχ4;«ί> *«£« ίν» ζ*νςλ«* ψί- 
Xat.~*-Better ajwiee enemy than a foolish friend* 

KefaXut Χάχα*» μϊ ti^nfm t **ξ» *ίίχχ»ζ* μ* yt&- 
ma»*— -Better cabbage with peace than sugar with 
grunwUng /—Mediocrity combined with tranquil- 
lity, is better than riches imbittered by the crav- 
ings of discontent. A sentiment nearly similar 
' occurs in the Medea of Euripides, 124. * 

T«y γαίξ μιτξίων ^Τξβίτα μϊν UTut 
Τόυνομα its}f 9 %ξη*0*ί τι μαχρω 
Α$*τλ βςδίΛΐοΉ. Τα ο* ραΊΐέαλλέντ* 
Ονδίνα ΧΛίξΟΨ ό'υναψΛΐ Svtirois. 

The proverb, however, may be explained in another 
sense, thus : " I would rather you gave me little 
with a kind welcome, than much while you seem- 
ed to reproach me with h." - 

KdkXssf λίγ** '$ ψ} χ»ζάφι, «•*•• μάγγαν* *t τ* 
*x£m.— Better words in the fields, than flatts on 
the thrashing floor ;— It is better to agree in time 
than come to an open rupture. 

Κ»λ4» η/ζίον tig ϊχύλλΜψ ήμάξΜψ*— Good cheese m 
a dop-shin .—To one who has a good quality par- 
tially concealed by a had one•— «-It is customary 
with the Greeks to use skins for packing up and 
397—402 



protectiig*lftides of comment» Sheep-skins mnd 
calf-skins, however, are used for this purpose, and 
they would revolt at the thought of using a dog- 
akin. 

Ίί&(Μίξόνι* Vast vaywi, xmi γνς%να χζμίξΜ ymXm. — 
He is proud as α peacock, and calls for ram's 
milk .-—To worthless fellows assuming conse- 
quence, who arrogantly demanding impossibilities, 
expose at the same time their ignorance, by shew- 
ing that they suppose them «ttainah^. 

-K*pA(ovu '*«» «w fvfifnv.^Hc looks at himself 
like a bride .• — To those who pot on airs. 

Κχμ$ xmXiv 's tw AtaCiXw τ» χ*ξΐοψ<—Όθ good 
to ike field of the Devil .• — Speaking of those who 
repay favours with ingratitude ; to whom also these 
two lines of the Anthology are applicable : 

Φαύλη &*h{t *"%of i<rn ητζψιμίνος' ίϊς ov kvt&eaf 
'AvrXvf rag χάξίτας, ϋς *»»« ίξί^ιαί. 

Kept fu *ξοφήτην, *k r» χλ/μ* xrk»urte9+—-Make me 
a prapltet, that I may make you rich : — To those 
who promise on conditions that can never be ful- 
filled. 

■Κάρ* τξύ*** %U τ* Mf*».— -ufaAe a hole in the 
water /—To him wbo says what is silly or trifling. 

Κάμηλοί Xitdupfo*** χίξ»τα, ίχηνι χα) ra αυτί» 
**t*—A camel wishing to have horns lost his ears 
too : — To persons of a mean and selfish disposition, 
who, through envy of another's advantages, lose 
their own. The proverb is borrowed from the 
197th fable of JEsop. 

#.άμηλ*{ lsr< ovov. — A camel upon an ass .—Applied 
when a powerful man oppresses and tramples upon 
4>ne who is dull and stupid. 
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Καμήλου μνηηΗΛχΪΜ. — 2%€ rancour 4p.m%amel .• — 
To the obstinately unforgiving ; the camel being 
«o. 

Κήμη%, xatys, xafiik μή <rov «tniry.—If you do evil, 
and suffer for it, let not pour heart be stung by 
its — We should submit with patience to those 
evils which we bring upon our own heads. 

Κάμνν r»j» raxxotfaipee, $%X*w*u — He make» a pack- 
ing needle into a tailor's : — To those who, while 
endeavouring to magnify what, is great, through 
ignorance, only lessen and debase it• 

Xmtmv trtu», — The shadow of smoke :—Ύο men 
who are very thin and emaciated. 

Katrtmwu Ιχάξίζκι γ*μ*ξΜ», η») vi <η>{<*ι '( τ» Ιόν- 
nm. — They made him a present of a beast of bur- 
den, and he examined its teeth : — To those who 
receive kindnesses with an indecorous curiosity• 

Kmvwtr αγγάμυ*»*, xou nltrig ΙχΑμάξοην^—ΤΑεμ 
demand of him his statute-work, and he eye» him- 
self with pride : — To those who will not believe 
that one is serious in forcing them to any thing. 

Ketxov Xuktut S(y*m.— Instruments are somewhere 
sounding: — To those who pretend that they do 
not understand what is said to them. 

Km*** Wa«w.— Double Kappa : — Enigmatically 
to a bad man, there being two Kappas in the 
Greek word *•*«*. 

K*tm rk *ηύμητ*, χα) rk αΙσΜμΑν*. — Like mind, 
like sentiment» : — The following is an example 
told of Voltaire. Λ Swedish officer who was well 
read in the works of that author, and one of his 
great admirers, in passing through Switzerland, 
came to Femey, expressly to pay him a visit. 
The philosopher not feeling inclined at the time 

., 4o see any body, bade his servant inform the 
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strangil• tW he was not at home&^he officer 
disappointed in hie expectation saiaY* <; l am very 
tony I have missed die monster.*' This answer 
baring been reported to Voltaire by the servant, 
who durst hardly tell it to him, tue philosopher 
was so much struck with it, that he sent his' ser- 

' vant on horseback, to request the stranger to dine 
with him. 

Κλτ* τ» χ%φί>α μ§» 0Ϊ org•*»»»».— According to my 
hetfd I make my bow .• — It ia enough if one does 
what he can. 

K#r« τ$ μάγουΧβν, tea) τ» (ά*ι*μα. — According to 
the cheeky so is the slap .'-—When any thing is done 
proportionally. 

Κλψλ <rh V$tit vt£r**ru(.— You act like Mr. 
Jgush .•—-!. e. You neglect your education ; and 
your ignorance will throw you into great per- 
plexities, from which unlooked-for circumstances 
can alone deliver you. This proverb is deriv- 
ed from the following anecdote :— An Archbishop 
of Cyzksus, remarkable for his ignorance, was 
obliged to preach the funeral sermon of a lady of 
quality who belonged to the neighbourhood, in con- 
sequence of the unexpected absence of the person 
intended for that purpose. He, with great reluc- 
tance, began to stammer out something by way of 
introduction, in which, among other things, he said, 
that the deceased had incessantly repeated to him, 
that she felt she was dying ; till one day in his 
impatience he jaid to her, *«vr, hush. The good 
Archbishop pronouncing this word with consider- 
able force, blew out the lights, and this served as 
a peroration to his discourse. The ceremony pass- 
ed on, and terminated to the satisfaction of the 
Parson, who answered well enough for the time 
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in wbi«fc %#. lived, but would have mads * wry 
awkward figure in our day». 

Kara τφ wwrX *f t M 9 no* *** **«2»v *i ξρηΊΛψΜι 
Extend not your feet beyond your blanket :**- 
Every one should rait himself to hu circiunstaneei. 
The word *»wX+pm, for ri *Χ*μ* from *i*X*f 9 
or 'wmvXtfMi, for ΐφάτλ»/κ«• 

Ksvr« <r$ *&t*vvfui* eoe tuu η γλ£**η ten*— Your 
tongue answere to your name .-—Two neighbours, 
one surnamed Proeo t and the other Kalpe, argu- 
ing together, began at last to taunt each oCber. 
Kalpe, inflamed with foolish anger, said, yon grunt 
Mr. Poreoy for Proeo ; and Proco wittily answer- 
ed, your tongue, Mr. Kalpe, (**λ*η, pitcher) 
answers to your name; that is, you cannot re- 
strain yourself but your tongue goes like water 
from a pitcher• 

X&vt %t* 9 x*i M&rt rtymy**.— Something there was, 
and something has eat it .•—•To a person suspected 
of haying stolen something ; an indirect way of 
accusing him, that hie conscious guilt may betray 
him, by affecting his look and demeanour. 

Kmri λύ*»ον ίχ « pat*.— The pease-pudding J see 
has a hollow in it /— *To those who indicate by 
their manner that they are anxious to oak some 
favour ; for pease-pudding, as the Greeks prepare 
it, requires oil. 

Καψι su, sum 0«'λι μοξρ^ -Burn me, and soften it 
with snot : — To persons who have done us a great 
injury, and afterwards attempt to soothe us with 
flatteries. 

Χ' Ιμ*ξΗ β**ν, u ewiem ψΑμη*—Α pool in front, 
and a stream behind /—To those who are beset 
by two evils, and know not in their terror which 
to avoid first. 
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Kff dkt nXsttt*^- Addled head: — A metaphor taken 
from eggs, meaning an empty head, χιφάλα Siue. 

Κ' η xHpMntu riv »ώς» rns μ* r»i); 9Τς*γμαηντ*- 

}eug. — Even the sifter hat put her husband among 

• the merchants .• — To man of trivial -acquirements, 

■ who presumptuously place themselves on a level 
with men of superior information. It resembles 
the moral of JEsop's \S7th Fable : el rets χζύτ- 

r rem Λμιλλωμινοί) Τζβ{ r$ ixtivetp μη tyj»vf<Wbu, 

χ») yiketres ϊφλίβ'*Λ9Λ*η. 
Km£oj ufeu.-+-He is a Chinese .••*— Meaning one ajho 

is quite an original. 
Kit** »*Εζζ*7»ς, χ ϊλαχί 2»'CC«rM. — The Jew set 

■ out on his journey and stumbled on the Sabbath : 
—On meeting unexpected obstacles. 

¥άκκΛΚ»ν %%u i λίγη. — The expression has a bone 

in it : — When a thing is difficult to be understood. 
Κόζαχα* χοζάχου μάτι Sfv iCyeivu* — A crow doe* 

not pick out a crow's eye : — To a man who defends 

the bad conduct of another, because he is in the 

same scrape himself. 
Rev*** *t«, χ 2*flr«ri». — It was a bean and split t» 

two .*—It is used to express a striking resemblance. 
K»»x*e$. £*αΐζθ( rev χξ»**ν μη >Mkwip.—May the 

Cuckoo next year not cry out of season . «—A 
: sign of misfortune, for when the Cuckoo is heard 

out of her time it is considered a bad omen. 
KeuxxeuCciyta ψίτ*£*9.~Α screech-owl has flown .•— 

A good omen. 
Κβψ* nkenmpn, nut x<ri** rn eif*. — Cut a switch 

and beat the wind : — To a stupid person. The 

following lines addressed to one of this character^ 

are ludicrous and apposite j. 

"£* £irs rev λύχνβψ μ*ξ»ί, ψύλλων ΰ*ο χΌλλΖρ 
Αφήμηος, λίξφ, ονχ ίτι μ% βλίητί* 
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ΚξΧΜβΦ *y*, φΧίΜζίΐ Ktti ttfyat ρ,Λυ.—Ι decide, and- 
my husband prates .• — To a babbler who attributes 
her own infirmity to another, unconscious of its 
application to herself. ' 

KfOfMii wvXitreu Vurrortt, αγόζαζι λλ\ *ln.<—I 
have wine to sett, Reverend Sir, buy and drink .•— 
That we. should not expect benefits for nothing, 
but return like for like. 

Κζοχώύλβυ Ιάχζυα. — The tears of a crocodile:— 
To those who pretend to sympathise with misfor- 
tunes which they themselves have caused. It is 
said that the crocodile weeps over his prey before 
he devours it. 

■Κζύζύ τον %λιοι μι το xiffxivov. — He hides the sun 
with a sieve : — To those who attempt to obscure 
the lustre of genius by weak and inadequate expe- 
dients. The proverb is designed to shew that true 
merit surmounts every obstacle, and cannot remain 
long concealed. 

Κζύοψ ο-'άηξον χτντΛς. — You hammer cold iron : — 
Applied to things impracticable. 

' Krigit \x) ctftftov.—He builds upon the sand .•- — To 
those who indulge in false hopes. 

KvxX»*og 1»ξΐΛ. — The gift of a Cyclops :— A dan- 

1 gerous gift, because the Cyclops promised to pre- 
serve Ulysses alive till he had eaten all his com- 
panions, as we read in the Odyssey I', v. 845. 

Ourtv iy* ντύματο* ftofteu /eeirei όϊς irdfetn, 
Τονς ** &XX9Vf *i*rfof το V% rot %U¥nio> trruu 

&νςα νύχτα* — Darling night : — To the excessively 
indolent, because such persons long for the night 
when they are relieved from their labour. 
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X*mmm) xm**n**t**pit *•) 3t*ri{« ρονςμό»{ί*ΨΛ+— 
Sun d ay tn mirth, and Monday Μ mmrmurs:'— 
To a young scholar who rejoice) with cheerfulness 
and vivacity during the continuance of hi• holi- 
days, but betray» an opposite state of mind on re- 
turning to hi• lessen*. 

K4rrm\t rh M*4(t*rrm*—Irt6k at the glass :— To 
persons who have too favourable an 'opinion of 
their own appearance. 



AdU f*tthi*> η») κζάηη xmKx—Tahe nothing, and 
keep well ?— -That is, abstain from what belong• to 
others» and guard well your own property• 

Aetyet τ$ **ι g« fferugi xxrx τ?* χιψαλη( rev*-— The 
hare earned pepper against its own head:— To 
those who contrive schemes which issue in their 
own ruin• 

hjnyS {•*»* rtgiA«.~- He Hoes the Ufe of a hare ;•— - 
i. e. He is a coward. Dtmosthents uses a similar 
expression, Xmym βί§* ίζη$. See p. 174, L 26, 
of my Edition. . 

Adnns* Αλλ•» Ιπητ^ι» χχϊ i ft'«r 1mrt+—He dug a 
pit for another, and he has fallen into it himself: 
—which the Psalmist in Ps. rii, 15, expresses 
thus : λΛχχόν «gsf s xo) iviffxa^t* avrcv, x&i \μ- 
*%*urtu tig βΜζβψ 2v ίΙζγάο'Λτο' and Hesiod."Efy. 
χλ) 'Ημ. Lib. A', v. 8β8 : 

θ7 airy xxxa t$»%u άκις ϋλλψ xxxd nv%m, 
Ή ft χαχη 0«sAsj rSf β*νλιύτ**η xmxisrn• 
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Αάχτίβ'μΑ rns *p£ovrii»s» χρξ» του Xvxou.~~The 
kicking of the sheep is the joy of the wolf .•■— The 
pinches of the beloved fill the lover with rapture ; 
whence it may be observed, that nipping andscart- 
™9> by way of wooing, are not peculiar to Scot- 
land. 

AjuV i γίτος, *eu χοζίύουν τλ *•ο*τίχίχ. — The eat is 
absent, and the mice dance .-—-Young persons in 
the absence of their superiors, often exhibit a scene 
of riot and confusion. 

Aivxttv ίτάφνην, us λιΐΜββν λ#«ν. — A, white line, on a 
white stone /—Applied to things obscure, or to 
persoae of dull apprehension ; for a white line can- 
not be discerned when drawn on a white surface, 
there being no distinction of colour. Ί,τάφνη Po- 
lice for 0r»ifMi. The ancients used the same pro- 
verb, λιν*? \Ί6ω, Xiuxti ϊτόΜμη. 

Amus f*h χηνιζϋς μι, ϊζιύξω r't$ ft iymi»«».— You 
wash me, you comb me, but I know who gave me 
birth : — -To persons who are insensible to the kind- 
est treatment, and seek for pretexts to justify their 
ingratitude. 
Λυχνιον i» ΙΙςυταηίφ.—Α lamp in tike Prytaneum:— 
An ancient proverb used when speaking of what is 
abundant and lasting• It is thought that Τξυτα.- 
vuo* comes from Μξος τα/ΗΪον, a storehouse of fire, 
or of *»ξο$, corn, Pindar Nem. Ode xi, v. 1, says: 

Ileu'PiaSi αγι νζοταη*» λίλβγχΑΐ, Έο-τία, 

where the Scholiast explains the passage well by 
saying : Πξντανύά φ» ft λαχύ* rfo '£ττ/«ι, *•«- 
ξόην αί τω* trikutf Xffv'ieu i» rots ατζυτανιίοίζ a- 
φβαννται, χα) to ίίςο* λιγόρινο* *νξ \πι τούτων 
.jCXOXUTAi. « ■'*'* 

452—456 IX 
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Mali γίξ» γξάμμΛΤ*, τ»ξ% *$ rk γΐξάμχτα, «•»φλ« 
χα) *Λο ά * μρ* τα*— θύ «ess* *•» m <*y eld Ofe, 
learn letter* (wjbich art to tfeee tmt) Mtwrtissf and 
etmebUne .'—Applied to what Si den* wttef sssfcon. 

"Mattif** %φά0η(**9 too χλ*.λ j««ety n » rttv d Le am ittq 
atfrf «filMfttu•^ are to* ewkf lessees. 

Ια*»***"** θβίί Mg? β*£ %tyr*n *»fpti%%*mu— 
Afitriime God is restores? to remon ey Atutker eober 
**©«!.•— Pure wise when diluted with water is pro- 
portionally diminished in. its mvosicftCiBs; qualities. 
%■ M**f« «re <*%—ipu***-+-ThM preamble ie Jbity .»— To 
those who, wish to come to the nam subject at 
once, and are therefore impatient under a lead of 
introductory matter• 

TAmt tyfrttiro $ »far« V «fr riwtyj*».— 2%β «ftfcfan 
Ααβ ββκΤ antggi* my tap .wTaantmgtf to sig- 
nify a trifling advantage. 

M«* ϊλΛ» wV *to 4|t^e»<r/f.— Jf« Ant ieme towoi 
«as cfcwe β/ the web ;— Tha* is, at the eenclusion 
of seme transaction. 

jMftfwu** xvtvfm «■« Mgi»..-*77st fsetfsr runs mewi» .• 
-—To men who waste their word• en these who 
will not hear them : for, when the ancient Greeks' 
delivered their speeches, the time they occupied 
was measured by a water-clock. , 

Mart* «Vtf*» sWfexjS/ttsM» #i(J«— -Jfetr eye*, «n- 
Ivcky hands .•■—♦To men of genteel appearance, but 
who are straggling with poverty hi consequence of 
their uncouquenWe habits of idleness. 

Μ«ν{«ι» τάχη* •*#«, &ψϊξθ)>~ολ<Η Xiniymtm* ! net) <rv 
467-^465 
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iy»W«f i— Dark luubcm my fortune, hmsband, — 
aft tuxve p er ish ed f and have y<m only returned?-— 
Applied to the grossly wicked, denoting that they 
deserve to be execrated even by their nearest re-" 
latives. 
fAty»(ieef Idtctttsu^—Meparensian tears .«—-To those 
who weep insincerely :— The Megaretnes had men 
eminently stifled in tnis kind of weeping, whose 
business it was to bewail the dead, and hence the 
proverb» 
Miyct ri wt&p* r$u xpw.— The mouth of tiki» year 
it large .•— A productive season, like a fell parse, 
gives a man confidence in speaking. 
Μι γομ*η* *$v «tfeMk—Wtrt bare head ;Z.To 

those who rashly expose themselves to danger. 
SI* iniXknrt V«» *-ifo> m3Ju*90&su—-Mb Sticks to m$ 
tike a burr /-—To a person who dings to our heels 
hi spite of every expedient to get quit of him. 
This is a common proverb in Scotland. 
Mi χνντάζα V«v β Xvms$ ri φ(γγ*ξ*,~&β looks at 
me as a woifdoee «f the moon .•— Tfcat is, with 
malignity ; for the wolf, they say, fixes his eyes 
fiercely on the «noon as' if enraged at it, because its 
light is unfriendly t» his nocturnal depredations. 
J*i tewrr^u V«» *$ wmd* V %<w V rk fi^mum του. 
— ffc looks *t me like « «λάΜ who has — 1« his 
krosehot t — To a man who looks at another with 
a timid and dejected air, from a consciousness of 
having done something to ofiend him• 
Μίλι ΙίίχΜ,-φκζρκχ* **Mtul%u,-*-Be shows honey } 

he raises poison .-—To a hypo cr i t e . 
Mi ξώ• «Αλλβέβ fuetcs)^i%u T»hf γ*νί»ν$ vm— - With 
another's boiled «em, he celebrates hi* father's me- 
mory .-—To those who devote V> a good purpose 
what is not their own» or what' they have acquired 
465—473 
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by unlawful means• N. B. It is customary among 
the Greeks to hold a kind of anniversary ία honour 
of the dead, and on that day to distribute among 
the poor a sort of pudding or buna formed princi- 
pally of boiled corn, but rendered palatable, especi- 
ally among the great and wealthy, by a variety of 
more costly ingredients. This ceremony appears to 

, be derived from similar observances among the an- 
cients. '* • 

Ms ξίνα ιττέξβί ίτφλίζιται. — He decks himself with 
. another's wings : — To those who arrogate to them- 

^cehres the merit "of services performed by others. 

Me deigns not to let himself be hanged with every 
hind of rope : — To those who cherish feelings of 
vanity even, in circumstances of the greatest igno- 
miny. ' 

Μίξοϊονλί, μίξοφάγι, — The day's work, the day's eat- 
ing : — To those who gain nothing by their labour 
beyond their daily expenses. 

Mi «ret 3jx« μου τλ λαόάςΜ μι /3«^ιΓί.— You pelt me 
with my own stones :-— To bad debtors, who, with 
the money which they have borrowed, bribe judges 
to connive at their dishonesty, that they may es- 
cape making payment ; as if we should say, you 
use my own money as an engine against me. 

Mi rot txotro* 'ς την φ0λα*ηι>, κ*ϊ μ\ τ» χίλα» μιβα. 
—-•For a hundred you go to gaol, and for a thou- 
sand no worse, 

ΜιτΛ^ι) δακτύλου xou Uv%«$ rtirtrt liv χ*>ξύ.-— 
There is no space between the nail and the finger : 
ι— The malevolent strive in vain to sow discord be- 
tween good and virtuous relations. 

Μίτβξι) χαώίων γίζνν, μιναξμ 2ί γίξον<τ*ν *αΛίον^— 
Among children^ an old mart) and among old men, 
473—480 
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a child : — To men of trifling acquirements, who 
appear learned among the ignorant, and ignorant 
among the learned. 

Mi τ άξνικ χουζήίτ&ί.—Ηβ gets himself shorn with 
the sheep .——To men of weak understanding and 
childish habits. 

M»<r λ roy Λντιφύζο* χχ<ττιφοξ6$.~— After an up-hitt comes 
a down-hill : — Prosperity is generally Jollowed by 
adversity. This proverb resembles the saying of the 
ancients : ivhla. Wayu ήφο(. The English use a 
similar expression : Every fyeigkt has a hottoyo b&* 
hind it. 

Mi Ttiv &ξ*$α ίξχιΤΜ re κΛΟχάλαο*.— The jug comes 
tons in turn .• — All men have their share in the 
enjoyments and distresses of life. 

Mi tilt &ςα$» σου, at y*a* xa) <graireis*—In your 
turn, though you be a priest : — No circumstance 
of rank or station warrants the slightest encroach- 
ment on another's rights; Justice throws every 
such consideration out of the scale. 

Mi τη* %*ΐ(Αο*η* r» «•«« ης xattnroGx'xXu.— With 
perseverance one surmounts all difficulties .-—Si- 
milar to the saying, 

Tiff WifAtXiias 2ovX» #dtr& yiynras. 

Μ* rhf irfart not τα βουνά *2ix$rt άνταμίηντΜ,-— 
By faith even mountains are sometimes made to 
meet : — That we ought never to despair of meet- 
ing with our friends, even when circumstances ren- 
der it highly improbable. The origin of this pro- 
verb is well known to every body. 

Mi το *•4>«λ««βν, χα) τ* }ίΰίφ<>ζαν.— 'Along "with the 
principal, the interest too .•, — To those whose pu- 

. niahment, though slow in coming, overtakes them 
at last with proportional severity. 
480—487 
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Mi re juW +(*&φ ne*<—-th draw» toattr wish -a 
new .« — That is, he make» fruitless eftvta. 

Mi «re» £yx*t>a *φογγίζίτ&. — He wipes Mmse^ with 
Ms elbow .• — To a coarse* dirty,* and vulgar peraosv 
Diogenes La&rtius uats also die following phrase 
in hie 2?ύ>η .• β ντατηξ μι* η* awtXwfy?*, r£ 
mymSm αα , Φμ»Ψβ , •ΜΛ*ρ§• 

Mt «t» hni» *$u e)ay% wit, neu nrsuyfiarum* μη *#- 
sire*.— ί IFftA a relation eat and drink ; fait Aave 
no mercantile transactions with am* .—Quarrels 
are uguaUy the consequence. 

Mt τ$* η λαό» τα 1»ζάλλ»μι», μι τα* ηλΜ» τ» Ιμζάλ- 
λ*4Μ»» τ! ίχου* ψλ ίζημα η*ϊ ψ«φ«ΐν s— Wirt the 
sun we let out the sheep, and with the sun we 
bring them in ; what is the matter with the crea- 
tures that they ώ'β?— To those who manage their 
business carelessly, attending to it only at inter- 
vale, to that instead of gaining they lose by it. 

Ml τ•* »*λ«τΐ{«ν ww netauh μη fmifnt*~£hm't 
sow beans with pour superior t—To those who, 
though comparatively ignorant» exalt themeelvee 
to a level with men of externum learning. 

Μϊ τον χαλίτιςό* 06v φάγι *<ί, mm wntrmh awaW• 
— With your superior eat and drink, ami rise 
fasting. 

Μι /fUiwyr <ri τί map**, *λ&» Amsm τί Xiy*u— 
Demit look at what I do, but Bete* to what I say: 
—To thoee whoee action• are inconsistent with 
their words» 

Me tattM* heri *τ»χο*, % \*άξϋ #t «AC•*•/•.— - 
Don't borrow from a poor man, for he will be in- 
cessantly at your bath .«—It is unwise to solicit 
iavoero of in ferior», for they always make a boast of 
them, and act at if they had a perpetual title to ask 
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favour» is retm» PkaeyUik* sis*» has very well 
«aid: 



Μλψ* β imeut HJhttt «?«g« »*<g«r «irowri^v. 

M* taoptfit 7 *» &&«*, &JU • «ν )^τ«.^ΨΑμ 
yon cannot sua* 9»» «riff; wsJ?, what you can. 

M« ζ«τ•* pew va {tewfc, eJkJut *»*! *s y< >»?#.— -£ee£ 
«of «sjp to ajpea*, te afro to faanne ,•-1Το thoee 
who at* content with an empty smattering of 
knowledge, and covet more a reputation for learn- 
ing than learning itself. This sentiment is found 
in Xtmeptem'e Mam Zib. β!, c. 6. § 39• : wr«^ 
psnwr* ** ssi *•φ*λ•*ν-««•» m«i ju&Xtfm Sios, 
3 <w Α* 0evftf aes** A) u< j f «£mm, «*5«* »*i >*vi- 

"Msi *ξΐρ.α**4 ••* μία* pfat iJL****.— *Do not hang 
by em hope *nty ;^~JSjnctet*» expresses it thus: 
«fa t«M« is μ*ίς Jty»4jmt f «aVi βί§» I» punt IXtri- 
sit itptirwict, 
Mi» kuTttftu τβ» ίννία, er/ sgt/ttevrau rs «τί)*** r*«.— • 
- -Dos'* jm^ is• seraesM** oasasse sis /eef «angr 
«totes :-«-To those who speak of things useful as 
if they west injurious. 
Hht αχούς ϊψβ, s«2 ws agfrsy See.— *2>oa'f Aeor one, 
mtdjtdpetwoii—Tbat is, hear both sides before 
yeujadge» 
M# wmrfoft ri fUQpuyiy*— Don't trample upon the 
α**.•~~0•*'ί insult or abase a man because he is 
your iafosios• Ne man's enmity is to be despised* 
The very circumstance of his inferiority, by induc- 
ing contempVmay facilitate his revenge. 
Μήτι βξίχίΤΛ*, μύτ hXiaZtratr—He neither wets 
stmssff m φ* sunny ner ecorche* Himself in tSe 
495—502 " 
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sun »ψ^Ιο those who have nothing to vex or an- 
noy them. 
Mitrs Δ*0»£«λ<# *k &*»*<fnryt t μντί γο\Φιβμ& τον 3#ί- 
*ης,-ψΜα$ ym neither meet the Devil, nor give 
hirnn,slap:~-We should avoid dangerous ren- 
counters. 
}Αητι μίλι, μήη μ*λίο•&Μ.— neither honey nor bee»: 
, — To those who rather sacrifice what is useful than 

bear ^ little annoyance. 
Jijirs opt0*s ϊχβ*ι μ%τ% μϊ rhf αλα/*ονν patXXOm. — 
/ have neither chickens, nor do I quarrel with the 
fox : — To those who hate scandal» and wish to live 
at peace with their neighbours. 
JAr,rt ο ir κόλλα; T»vyu ra αχνζα, μήπ τβ* γ&Λξο» , 
ίφίηί να. τα <p£yiu— The dog neither eat» the straw, 
nor permits the ass ta eat it': — To the envious who, 
even when they cannot enjoy a thing themselves» 
are unwilling to see it enjoyed by others. 
Miici το &**%** \%ύξ%ι, μψτι το μαυξο*.—Ηβ cannot 
discern white from black .•— « Used to mark extra- 
ordinary stupidity. The same phrase is used in 
• England. 

MvTt το xgiotf f» χαγ, μ*τ% το βνρέλά».— •jPfeither 
the meat nor the brush should be burnt :~— We 
should not only avoid what is glaringly wrong, but 
. observe the proper medium in all things. 
Mi;<rt τ Wit ω βλίνν, μητι r* %μ*ξθί χυττάζϋ.~— 
Me looks neither behind nor before .—To an im- 
prudent man who derives no benefit from past ex- 
perience enabling him to avoid threatening evils. 
. Perhaps this proverb has its origin in the follow- 
ing line of the Iliad, cU v, 70 : 

Of jfiti τα τ* lofT», τ» τ* isse/cive, *ξο τ l£i>r«. 

$f «τι τνφλον ilnyot, μητ% cttinrof νύμζουλον.— iVei- 
502—610 
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tker a blind f*Mk, nor a- stupid counsellor :— i. e. 
Let me have neither, §*c. 

*&'•» p^kf η i\M*c*iU rrjt wttyttet. — The fox slip- 
ped but once into the trap .-—it m wise to take pre- 
cautions against the recurrence of what we nave 
«beady eeflered. 

"MMdvpeftm τον y&rw ΜχροΊ r» rofrixtu. — The 
mtmng <f the cat has silenced the mice : — When 
the «iuef i» present, inferiors are kept in awe. 

ΊΑ&ς ertypnt vropovti, VtK* χξό**ν ρϊχάτί. — A 
moments patience is a ten year's comfort ;— Ex- 
amples of this a» frequent. 

Wbk Τ9¥ φίλ*ν, evi τον φίλου, τςι~ς~χα) την χχχίν 
τμ» ρήξ η . » ■ Once to a friend, twice to a friend, 
hut tkri ca > an d it is his fatal day .• — Meaning 
that we can pass over one or two failures in duty, 
but a third tnusHy exhausts our forbearance. * 

Mt» ψνχ^ net) eve *ώμΛτα~—Οηέ soid, and two 
b o di es .«—To those who are strongly attached to 
each other, and have a striking conformity of tem- 
per and habits• 

MiMgw ϊί%ΛΛζ οψίζίβι Wi&tu μίγα.—Α little bait 
oatfdto a large fish .•— -To those who make small 
presents and receive large ones in return ; and to 
those who are easily bribed to the greatest wicked- 
ness. 

Mix^of xatXot Hv Ϊ2τΐζκ( ; μίγανμτι φο&ξΐζφ ! — Have 
you not whipped a tittle bottom 9 threaten not a 
large one I — To. parents who do not punish their 
children for their fault» when young, and therefore 
when older they despise their authority. A foolish 
indulgence to children, at present too common, 
fosters those evil propensities which, gradually ga- 
thering strength, torn at last to the misery of those 
5H>— 517 d 2 
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pareB# who are guilty of it, when it is too late to 
apply any remedy. 

Mtltt»* ^ivfutrtfoi $ii Cfiu.—-A fable is/not false /— 
That is, it does not deceive. The very title puts 
us tin our guard against deception. It may be ap- 
plied to those whose character for falsehood is so 
notorious that no one ever beUeves them, 

ΤΑυλόξϊκ C*eu*— You are a milord : — Meaning, 
you are a great traveller. The origin of this is 
easily guessed. 

JAvkos μ\ μήλα Vtv ytnreu*~>-A mill w not made 
with apples .-—Schemes of great utility cannot 

- usually be put in execution without proportional 
expense» The Greek words μυλ»ς and μηΧ» pro- 
duce a very graceful paronomasia; the ν and η 
having nearly the same sound. « 

My? γιυόμίνοί <*t<rffr\s.—A mouse tatting pitch : — 
To those who get into disagreeable circumstances, 
whence they find it difficult to extricate themselves. 
See Theocr. Idyll, ϊϊ. v. 51, and his Scholiast» 

1Ι«£*ί μι τον *ίλιχυν ! avrh μι r« ^«λ/^».— J?o, 
you huzzy, with the hatchet I but she, with the 

■ • scissors : — To headstrong persons who will always 

* hsjre their own way. 



Ν 



Κλ tTsrtjf re ίαμιαμυόι βούζαλη, κλ) <r« μίξμίγγ* 
io -^ατόγηξον. — Call the lizard a buffalo, and Hie 
ant of. venerable years : — This proverb is applied 

r to those who, after having lived to a mature old 
5175-523 
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age, desire to live still longer, until, as often hap- 
pens, they low their faculties, and mistake one thing 
for another in their dotage, like little children. 

N«, ■ mu) Υ* ftiy —χΛξα μιγάΧη. — Here taker— and 
give me also, — great joy /—Mutual services sweeten 
the enjoyment of life. 

Ν*, *υςβί yttrUter», <ri S/x«y μ»» τ* fte/to.-— Take, 
good neighbour, my name .• — That is, bear my re- 
putation. To bad women who would reduce ladies 
of respectability to the same character with them- 
selves. 

φ» <P<rve» τάν*, φτν** rn μβνςη f*»v μ» jprwr* **- 
τω, φτύνω <τά y'vtum μ»ν,—ϊ/ J spit high, J spit 
upon my face ; if I ipit low, I spit upon my 
tteard: — A proverb used by persons in perplexity 
what course. to pursue, when the alternative, is 
either to injure themselves, or some of their con- 
nexions. ■ Seep. 96. 

N«*£«» yet*ymX%u.—He tickles a dead man /—De- 
noting that one's words and counsels are vain. We 
say also : *«f «ν, «6ij3«vm« ** at *τ$ητψς, •»*£«» 

• η At Sttfuafyf, no) pdttfpivot &% λαλίί*, *λ• %*- 
μ*9» v&xut^—A deaf man, if you strike the bell, 
a dead man seen if you fill his nostrils with in- 
tense, and a drunk man if you speak to him, you 
wiU equally lose your labour. 

Htxfo r*eci>u.— He Wis a dead man .•—Meaning', 
he boasts of gaining advantages over one who is too 
weak to offer any resistance. It is in this sense 
Sophocles makes Philoetetes say, o. 946 : 

&' •υχ fit 1*αίξ*ν ηχξοψ,, β χα,τνΖ μχψ, 

Vnrrtvu i.eeSXsg ν» Buv, in μ* φάγη η &> ϊ#ι/.— 
The servant of Qod fasts because he has nothing 
523-689 
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to eat /-—To these who endvre privation» from ne- 
cessity, , 

Τ$ίμ•$ <τβλι**, *&**•» **&mGtm* "Th* lam of the 
city, is the respect of the ritfae» j— Th* e&cacy of 
the laws depends upon- the rcspettt of tine• who are 
subjected to them. 

NJpev <$*Uiy Αφ•£ί» μ*γ&Χ+—ΊΊ* few of the lam 

is a great security .«—He who fear• the law and 

■ acts in conformity with it has nothing else to fear. 

Itfor» ym£ 'Esrtiraw•?» *? evyi Μ**£ΛΤ*λίθ}».«— 
iVSpAf produces a bishop, and an egg a metrwpoli- 

. tan ••—'Many changes take place in a short time, 
and according to tile following two verses : 

ΟννψΑ, not μφξψτιτ, a•) a)v*tf f 411 rvg*»• 

Newref ΙξγόχΜξβν ri βλιιτ* h ϊμίξ» net» yt kd t h» • 
The dag sees the workmanship of the might emd 
laughs /—-Things cannot be done well out of sea- 
son, 

ΙΧίμφη» *χι *m$m #&4**f» άλλα Ussfm »•%*#*—— 
Jpaughter-inJa*o t not as you fototp» hut as. pou 
find λ — That we should aecflrtisaodate onfsetoe to 
the customs of the country, or of the family wfth 
which we come to be connected. There is a pas- 
sage Tery much to the seme purport in Suripidi 
Med. v. 233 : 

Bis xwd 3* %4n no* ftp** *φ*γμί***> 
ΔιΓ μάντη tsveu, μη μα4»υ*Λ* «7*β4ι y, 
"Or ί}> μάλα^τα χξύτίΤΛ* %vrtvriry. 

529—634- 
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Mips βα* netXsXsya^me're*-— 'Another** weakh is 
area? eemsted ;— To those wka we means to aseer- 
taisi the uBont of «■other's fortune. With re- 
gard to the word 0ώ>, I here made some remarks 
uaNotfrtoZft. £§30, of my Edition of Hero- 
dotus, preparing &r publication. 

Mb* <r#### |Migat«, A nother's suffering is hut skin- 
deep s~To those who a» insensible to the distresses 
of their fellow crcatare•. 

86m ^*»/»^ htU τ» )&**i«.~~ TAe fireodf ts (mother's, 
the leaf* his own .-—To a parasite. 

Sf£0*0»*jW/ita « #ξ»*ω*ί&* too }it re £iP£f/ ! — fit* 
jnoeA Aeetw not red j&ai*t/~*~To an impudent un- 
bmsHng fellow. 

fiiv^fi • atfuftuf wo» rht λ»ζη* »« βάλφ,— The pot- 
tor knows where to pidos the handle :— Τσ men of 
eupoiior shrewdness and management• 

ttvvgs »* A Wa reVy, # /*Jh> air*r£i*— -Know flew to 
deceive* or do net deceive : -«-Those are imprudent, 
looking merely to their own interest, who engage 
in intrigues when they have not ability to elude 
detection. The ancients had a proverb to the same 

- effect : &*&rm nyttfnt «6* λ«*λτ*γ»«Γ βι«; . 

MgfSi ψ' abyl•, xsa wdft r• f^akki <r ο v.— Shave the 
egg, and take its hair .-—-Corresponding to the 
Scotch proverb, Bis iS (i. e. difficult) to skate an 
egg .• or, Ye eanna tak the breeks off a Hidandmaru 

Jfofr *(»rifftty*{««v βξωμηΐ/~-8οντ wine, and stink• 
tog β*Κ:~Ύο thorn who partake of no one good 

• quality. 
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Ο *j**tht fyAetn.—The ignorant are courageous : 
— When a man knows not danger, he is much 

, more anterprising than when sad experience has 
made hjm distrust his powers. Which is also very 
well expressed in Thucyd. JAb. B / . § 40 : mfudt* 

*0 Λ*Ιίξ**ος υψίηι, χ») i χΜξβ$ 9ΨβΛμ\ζμ*~—Μα% 
raises up and time levels .• — t. e. All human en- 
terprises and their monuments are lost in the lapse 
of years. This absolute power of time is very well 
described by am ancient poet in the following dis- 
tich 1 . 

*¥ίχιι ««} πίτςην 4 *Ό\υς χρόνος, ovSi ηϊίζον 

1W proverb admit, of * «mewhat diftrwt ioter- 
pretation : Man raise» up, but time weighs :'—4. e, 
Man performs certain actions during hi* life, but 
these are judged by posterity, which affixes to them 
either the seal of approbation, or the stigma of ■con- 
demnation. 

Ό Λξχομ$ν»( χ$ζ»$ τάίζ» τωξ* ym rai . < ■■ The donee 
which is beginning will take place presently .•«— t. e. 
Have patience and you will soon set how the mat* 
ter goes. 

OatViWtff ko<yot μοηιτνλλαζφν tfyu^-The master 
speaks a monosyllable /«-That is. yes or no, but 
servants, in defending themselves, need many words, 

Ό βλύχ$ί &ξχω* xn) &* yt*n> ftaXtt f(nrtas μνξί- 
{«.— The shepherd, even when he becomes a gen• 
543—547 
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tieman, smells always of the lamb:-— To proud 
rustics who, even when they attain to riches and 
high offices, betray, by their manners, the mean- 
ness of their origin. Πςητία is the bad smell of 
those Iambs which are called fr£*<rff»if. 
Ό Δίάξόλος. 'y<W })> **X*r **' **%* l*$uXii.-~The 

Devil had no goats, yet he sold cheese, 
Ό ΔίΛ&λος, βτ«» *τνχύψ$, τιλωνης yUir&w—The 
Devil, when he grows- poor, becomes an exciseman : 
-—To persons who, falling into poverty, and being 
of a bad disposition, resort to dishonourable means 
to procure the necessaries of life. 
Ό ^i^avftine *Uu μϊ *im*w, — The man that is 
thirsty drinks in silence .'-—The prudent can never 
be induced to reveal their secrets. 
*0 ίχων γοργί ϊταμινα, γαςγος »ai t*To£arns*—- 
He who has a swift animal is also a swift rider ; 
-r-To those whose wealth gives them extensive in- 
fluence. * 
. Ό Ήγιμβ/ν ty*<pn*h r * Λλογον ivr%G&n. — The prince 
has dropped down, the horse is deceaeerf—^-When 
words are improperly applied. Έψόφηο-ι is Used 
for a beast, and α,χ'ιύα,η for a man, but a Walla- 
chkn, who did not know the niceties of die Greek 
language, when reporting the death of his prince, 
employed the former, and for the death of hie horse 
he used the latter» 
Ό Swell f atytoimr$$*— The dead man is unenvied .•. — 
For, as Pericles says, ( Thucyd. B'. §45,) riv γ»ξ 
ουκ ivra *χς ilothv Wottviiv— φθόνος γσ\ζ ro7s ζ**ι 
*-ζθί τη kwixuXn* which Mimnermus had be- 
fore expressed thus : 

Autoi γΛζ α,ώρ) ir&vrtf tfffav ιυκλαΤ 
Ζωντι <Qdt*n<rm, wrfouovra, 5* atnirou. 
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JJebrunuab, in the tone «ease, ssyi: 

" On n'aime que la gloire absente ; 
Les yeux sont ingrats et jalaux." 

Ό Θι•; »• ri f*ks%% iter• xpmnUtw 'EC^if. — 
(Sod heepthee from α bankrupt Jew .•— Wc should 
avoid all pecuniary transactions with an impever- 

■ ished miser. 

*0 Svp u rm t fr d w nsts j , He who hoe fee» angrg be- 
come* cool again .«—Time abates the meet violent 



θι «tug•* δι» χΑξΤφΰ**— Opportunities eh not wait r 
. —In «my concern, we should be careful to seize 
the mvuarabto moment ; for, if «Bowed to pass, it 
may never return. * Time and tide," aays the Eng- 
lish «reverb, " wait fcr no man." w"hat Dionys. 
Bah AnU 11. p. 699, expr es se s time: «c*j#»Wk 
het at «wiV *ςίγρ**η •ι ,mu^ }•νλι»»«*η^ Αλλά 
τβΓί ΛΛίξοΐς rat *ραγμ*ΤΛ. 
C&neii» $3m»k.--From the home to the home.•— 
When presents are made to members of the tame 
family, as from the husband to the wife. On this 
expression consult Pind, Ofymp. vi, 167. vii, 6; 

Oraot dangers give alto groat honours .*— A senti- 
ment which Thucyd, (A'. § ς*»?.) pots into the 
mouth ef Pericles when enlisting the Athenians in 
the war against the^dopemresians : i» rt rmvpt- 
y&rrmv tuavut* %Tt not mfcff nau famrn pAytfreu 
ψψαί wt^syiyvemu. 
Of wsiswuru A (for it) fua (Λςκ yn^nsrnwn^-T^hose 
who long, grow old in a dag .--—Meaning that their 
impatient desire makes a day appear an age. The- 
ocr* also, IdyU. i£. v. 2, says : 

«i el rdiutru \v tifton γηζάτμοΜκ 
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Οι 9Τολλο) Β-ίλβυν *»λλα, & Μονάχος ««*« βλα.— The 
many wish many things, the Monk a share of every 
thing : — Denoting the avidity of the Monks. 
Ο» 9Όλλ.οϊ χαξαζοχνξ&ΐοι miyovv τ» xeti>e&u—Many 
commanders sink the ship .•— With respect to the 
word καςάξί, see my Edition of Dem. pro Corona, 
p. 274. 

Ό xatougoc; vol o»4o*oVitfy ϊ\ν Ιμαώ ».-- 7%i crab has 
not learned to keep his legs straight : — To those 
who obstinately persist in what is wrong. 

Ό χ*ίξος φίξΜ rk ζάλο, χα) i χαμών rot αγοξάζϋ. 
— - The season brings the wood, and the winter buy* 
it /—That we should conform to times and cir- 
cumstances. 

*0 x»x»i μόλος ϊχα xet) xaxov afcovot, — Λ bad mill 
has also a bad pivot .—To those who have nothing 
good or useful about them. 

'O.xetxot χξ$ωφΐέλιτιις, ov$ αζνιΐτα/, ov$i «•λ»£β»ΐΛ— 
The bad debtor, neither denies, nor pays. 

"Ο ΧΛΧος χοονος *ΐξφ β ϊδ χαχος γίίτων μίνα *άντα. 
— A bad year passes; but a bad-neighbour re- 
mains always. 
Όχηυμχ των 9Όο*ων, τ%ς κοιλίας ιλάφ ζωής. — The la- 
ziness of the feet is the lightening of the belly:—* 
To those who are hungry in consequence of their 



Όζνηζ}* i ίχων, *•ξοφήτην ίχίι. — He who has a 
sluggard, has a prophet: — To those who from 
laziness invent many obstacles ; as, I cannot go out, 
it is going to rain, &c. 

'Onvot μαχξαν bxayu, xou ίχαμάτης ί/«τλ* 2βνλιώ/. 
—A lazy mangoes far, and he who shuns labour, 

• labours doubly .-—To those who are naturally of 
an idle disposition, and in consequence choose, 

• without reflection, what appears shortest and least' 
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«rouble*»»* but who from the dntoutfae the? 
find in it, subject themselves to nor» labour. 

Ctiw**••!** fey ma» o*o«tt no children, and if ha 
doe», they make «β praam* .—^- Whet it under- 
taken- with latino» is nerer attended with much 



Owpf ilir* Tf##w*~7%e veritf t# « «ftoti/-*• 
AffpUed to one who» drowsd in a little brief antho- 
rity, conduct» himself haughtily : an mnch a» to say, 
" my turn will oome." Zferodote* beautifully ex- 
presses this sentiment, Xto. A\ § SG7. Uu» 

μάτων ης4φΐζψη*ς ft, «£* Ια «*j «w **τ•υς 

Ό «*>ρ** tew*?!** μ»} 4 yfftS i|if#x««M%ir•.•— 
Every one was suffering from anew» end ffta #W 
ipeiua» kept combing her hair /««-To those who» in 
a moment of danger» occupy themselves about • 
trifle 
Ό n*wm **χ** β****»****»*, kput »e*f•' /u**4- 
po*.— The world has it by sound of trumpet, and 
tot are. making it a profound «sent .*»-Te them 
who free? they am concealing what it known to 
every body» 
Όχτανόϊίβυ χιφκλή.—Α polypus's head .--*•Το mut- 
ed characters. It it said that the head of this 
animal is very pleasant to the taste» bus that it 
canaes disagreeable dreams. 
'0*rar'3"v ifttirnt. — A liimees of the polypus : 
~*To those who eonwrm themselves to others in 
visa. For that animal, when it wants to deceive 
and take its prey» assumes the colour of the rook to 
whkh it adheres. 
*Ολ* pms MnsXm, meu i γ*μο$ μα* dj ric^sn 
669—676 
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— v4# ourajfaurnare erossways, and our marriage 
is on aWednesday .—That day is considered un- 
lucky, Seep. 83. 
"Ολ• pit• tmrav^^Every thing is fatten t»/~»To 
those who tell what i* disadvantage»» to persons 
of superior merit.' 
"Ολο τα, **λΛ4Λ ύμβξφοι am) r» *X4V*i* φςίιψ Λ* 
AU that if ancienf i# beautiful, and aU that is 
rieh it wise .*-~-To those who censure the present, 
and praise the past, and who stupid]/ think that 
the rich alone are wise. 

Ολ* τ» treat* ααμωματα h νύμφη μα$ ** aaptu. 
— Our daughter-in-law does «eery mischief:— 
To those whip lay their own fruits upon other•. 
"OX» h Uwta μ** V χνΰζός μου i Β•άνχτκ<-*Α11 our 
cancer* is the death of my hatband /—To the ia- 
di&rent» 

"Ολ*» ψηψ ημίζ** nakeyuiium, »mi ψφ βζάϊν tuunyt- 
dwn.^AU the day, good John, but at night, bad 
John;~~To had mastere who» by flattering ex- 
pression*, induce their servants to work hard the 
whole day, but in the evening depreciate their ser- 
vioas» and give them a bad supper. 

"Ολ« μϊ in 0«3<•» ηαμημα*— We aU labour with one 
o*.*— ~To those who are placed in the same cir- 
csjioetances» and liable to the same accidents ; opr- 
responding to the English proverb, '< we all sail in 
the earn* boat." • 

*Όλ#ι μΐ ** *t*X»%A* **\ ** μ\ν* iM#a+—AU 
other* uAthpebbk* and thou with stones .—To a 
friend from whom we have experienced worse 
treatment than from our oi uM ni* ^ 

*Ολ« ξΐλ*» nM 9 U»>.i**r~AU the reft have a staff, 
s and he a brand /—To one who obstinately adheres 
to antiquated customs. 
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"Ολο* oi Γύφτοι μ,ιοί ytvta — AW the Gipsies are one 
race : — To those who are all equally bad. 

" OXot ήζουν, χα) *γω liaGxUe*. — All pass, and I go 
through them .• — To a man of the world, who 
makes himself equally agreeable to all, without 
attaching himself particularly to any. What the 
French would call : c'est un diseur de ban jour. 

"Ολον ψο freShtov ιφαγαμιν, χοά V τη» ουζαν ivrotra*»- 
μιν. — We have eaten the whole ox, and tired at 
the tail. See p. 45. 1. 12. 

e O Xuxos xm &v apptirrtm, xou &t XxnXoyipvHy ro 
μαΧΧίον του £λλαξι, τη» γνωμην οχ*. — Although - 
the wolf has been sick, and although he has become 
a monk ; he has changed his hair, but not his dis- 
position. 

Ό Xvxof fti μηνύματα ipvUv «rare *%t τςώγν. — A 
wolf never eats a sheep by messengers .«—-To those 
who entrust affaire of importance to the agency of 
others. Considering the prevalence of neglect 
and villany in the world, the prudent never com- 
municate to others those schemes upon whose suc- 
cess their interest is suspended. , 

Ό Xvxos, όταν γΐΊξΛβ'^ χα) ' τω* μ*χξω* νχυΧΧιω* 
#atyno9 ytttTMi, — When the wolf grows old, he 
becomes the spprt even of pups :— To those who, 
after being distinguished in youth, are despised in 
old age, even by the worthless. 

Ό Xvxot τη» τξίχ άλλ&ζν, τη» γνώμη* οχ*. — The 
wolf changes his hair, but not his disposition :— * 
It is also thus expressed : • λύκος »* «» ίγνίζ/κη, 
τη» γνώμη τ•« 3β» aXXaQt*— Though the wolf is 
grown old, yet he has not changed his disposition : 
-—Nothing is so difficult to change as a bad disposi* ' 
tion. The ancients likewise*said : φύνη <re»n{«» 
μίταζαλιΐν ου pefitov. 
585—591 
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"Ολ*ν τα υ*άίματα tig h xako*'ahar.±- The boots 
of all upon one last .• — To ignorant quacks who 

m prescribe the same remedies for all diseases. 

Ό Μανόλης μ\ τα λογία χτίζ ανώγια xat χατ»- 
yua. — -Manoles in words build* high storeys and 
low storeys: — To those who make mighty pro- 
mises which evaporate in mere words. 

c O μη ίχων x*hv να *tatffip 9 mavirat xat aro γυμνβν 

- **a4hv.—He who has nothing else to catch at, 
catches even at a naked sword t — To persons 
driven to desperation. See p. 61. L IT. • 

*Ομίξΐϋ t%u *ατξΐΙα*-—Ή& has the birth-place of 
Homer .•— To men of distinction whose birth- 
place is unknown, or at least disputed, as Homer's 
was, for which honour seven cities contended, 
whose names are preserved in this ancient distich : 

*E*ra xoXui Ιηξίζου** trig} βίζαν Όμήξβυ, 
Ιμύξνα, 'Fi^cg, Κολοφατν, 2αλαμ)ν, Χίβ{ 9 'Άξγβς, 
Ά^ηναι, 

"Opteief τβν όμοιο ζ* η χοΧξΐά τ» λάχανα.— Like 

loves like, and dung the cabbage .•— The German 

say : Gleieh und gleich gesellt sich gem. 
*0 μύλος χ*ξ)ί νίξον It* aXMu — The mill does not 

grind without water: —Without the necessary means 

the best formed plans cannot be put in execution. 
Ό vtfyos τον λί«»τα.— TAe fawn (has got the better 

of) the lion .«—That is» the weaker has overcome 

the stronger. 
*Qvu^UtTat xat μη χοψβίμινοί.—Ηβ dreams even 

without sleeping /-—To those who indulge in wild 

fancies. 
Ό νη*τιχος puirecDia Ιηΐζΐύιτχ^—Ήβ who is hungry 

dreams of radishes; — To those who enjoy, what 

they long for, in imagination. 
592—600 
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"Owe «lope.-»* The Mtubbormuen efantus /—To the 
excessively obstinate. 

Ό vet/? tw ***** u t ri *ιχ{/.— Z%» nrni of tfc 
*M w o» the mt&rf .♦— To those who, in that 
words and actions, betray absence of mind. 

Ό wife «1/ 0%'£w ΤζίχΛν, tuu «τ•» ψιίλλ•* £βίλλι* 
ΛναζυξίΪΛί.—*Ηί9 mind apftte β Atttr, «m<Z Ae 
jwfe fetmssrs «it α Jfa« .*-~To those who beast of 
their fitness for very nice and difficult undertak- 
ings. 

sl T ua^ er rarfs, fat it nor ewrsrf .•— 4» e» H* cannot be 
quite himself tffl he returns home• 

*0 *oJh •<»' /**£•#.— Λ wko he» snflErcef «* Me 
phyeician r^Beesase he know• heft how to soothe 
the afflictions of othem They «ay «iso : ps) f*- 
r^fif re» ΐΛΤξοψ, μη»* pa><ra ro» rati*.— Consult 
not the physician, but him who ha» suffered. See 
p. 41. 1. 10. 

"Or' ακούς «*βλλ« «tgofjo, /3«e"r«m /uxftf κ&Χά6ι.— 
Whm you h&ar ef many cherriee, carry tut a 
erne?/ i*«Aet .——When great profession* on made, 
expect bwt little. • 

utarmng me due» not omunt the Www /—The poor 
nan ie often forced to hear maoh in «tienee &v the 
sake of getting the bate necessaries of Hie. 

Ο <rww»fc ifrir«$*.*-~2rA*-cMA ha* flaw* .—«-To hi 
who come» too late, or having been anient when 
something interesting wee sad, <seeks in vain to 
know what it is» 

Ό Τίίτζΰς ι7/ του ΤΙαύλβυ, χ « ΤΪΛυλος A* «ί» Πι- 

^y.— -Peter μ Pout», and Paul is Peter'» ;«— 

To those who love each other to enoess. Two 

persons so called,. «4» weieinaepanrtne friends and 
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, yerpttaaXy seem together, were time desie>iafeBd by 

the neighbours. 
Ό*' 3^i< *ξί€ατ\ ίχη ν», *' *«•#» ri fii*%u t r£«V" 
r*»— He toA* Aes ifte *Ae*j», λα• fAem, »«at At icho 
/teds mem, eats iAeflif-To bad debtor•, who 
keep, what they owe» for their oW& pleasure or ad- 
vantage* end feed then creditor» with empty hopes. 
Ό **Arf* <£» ft» *•£*»* »*£«y»* ft» γί*η•**>~**1/ the 
eZey i» not beat t it doe» nu t b eco me pott»* 8 easy .• — 
It is uteposBifaU to arrive art excellmee without hard 
labour and diligence* . 
"0*«* *(«<?• vm3ftver4M, φα»**»» <r0^nrtaf*WM**£fc 

«nAo marries seereify te defamed openly* 
"θα*»**» Ζκγχά<τ' h χ$Κ»>νβ^ wmi f*h* vymby !*— Wfto- 
iMri»M ay «Ae Jurtfe, *κφ Ae noosr oe Rental /— 
To good wen who never do serious injury to any 
body ; the bite of «be tnrtle being «0 feeble as to be 
quite harmless. 
Oro/ov fty myeurovv, χοά Ψ* jpfom vs* β*»/**?».-- - 
JfAoteer μ not foved, even Am fanitA A<u β had 
emett .*— Said of One who k unjustly hated. 
*O«M0» ftv 3«ς**•Μ< λ•>*#, pettfftfcf,— fPAom otftnce 
«rffl net correct, the red will not -—To the incor- 
rigible. 
"Ore/if Aerau %9*f**t y nirpsi k*mpw-+-M9 icko hemrs 
the world acquires elegance .-—To him who hears 
the sentiments of gentlemen ; became among the 
other advantages which he derives fom it, bis taste 
and manners are improved. 
"Oewss άψΛγουλίύζκ, As i&fdff,— Whoever loathes, 

let him vomit .-—To repugnance. 
"Oir*A# 0fc{*Wju, 4f {if optJr*h<— Whoever is over- 
burdened, let him throw off the load .-—To those 
who, doing a voluntary service, complain of the 
trouble it costs them• 
609—618 
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"Ο* ft βΜζίΤΛί, γης&ζμ iykiy*0*.—Be who over- 
strains himself grows quickly old : — We ought not 
to be too anxious about any thing, but proceed to 
whatever we undertake .with proper coolness and 
deliberation•— " the greater hurry, the less speed.'* - 

— Ζ2β who wishes in the evening, in the morning 
finds himself in an enchantment .•— To those who 
dream of future greatness ; it being natuaal that 
those who think of any thing in the evening should 
dream of it during the night. 

"Ο**•; etv fl$f «?<£«*, *??< Mfuvo* xau ξ•«τβ#ι«Ί.— - 
He who has not seen a castle, looks at a furnace 
and admires : — To green-horns. 

*O<r«fof 3«f ££λκ »« ζυμωίγ, ίλιμίζ* χοβ'χ/νίζΗ.— ~ 
He who is unwilling to knead, sifts flour the 
whole day: — To those who do one thing as an 
excuse for not doing another which they ought, 
but are unwilling to do. 

"Orwej ixein *% r» tyero», Qvtiu χχϊ το x£vo*.—~HJe 
who has been burnt by the hot, blows even upon the 
cold : — To those who, in consequence of having 
suffered, ever after suspect injury even from things 
that cannot hurt them. 

"Orates tf**6h iorxoX» A*tft*6t.—He who has learn- 
ed, unlearns with difficulty .•—-». e. It is difficult 
to get rid of bad habits when once contracted. 

"Q*«m i»T{*irir«i, ντολλα χλΧ» rrtyvtreu• — He who 
is faint-hearted deprives himself of many good 
things : — English : " Faint heart never gained fair 

lady." 
"Or oat t£«<r«u, 3<> akne'fcpt»u.--*^He who asks, does 

not forget. 
, "Of ms *****&, μη «■* &t{iey.-~He who has sown, 

'may not reap ,-^-It sometimes happens that one j 
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labours» and another reaps the fruit of his la- 
bour. 

"Otmos *νςί*Μϋ) χαίςιται, xeu ο*»ίος y*»£tey, Waifst. 
—He who finds, rejoices, and he who knows, takes. 

"(hrwg i%u «/turiXio», ας βάλφ \ζ<γΛτας.—ιΙ*ί him 
who has the vineyard send labourers to it .• — He 
who has use for any thing, is the proper person to 
look after it. With regard to the word i^yeims, 
see <cne learned Note of Coray in his Edit, of Xen. 
Mem. Lib. Δ'. c. vii, § 2. on the expression so- 
y»i ixt&tifyteiou. 

u Ow6w i%t$ yiiuMf *i*yu •^a.out^—H.e who has a 
beard, eats fish : — To those who have the means 
and power of doing what they please. 

"OiroUf %xu %%*• Αλογο», purofyupus «Ίζινκ.— He 
who has a horse not his own, goes halfway on 
foot /—What is not our own does us but little 
good. 

"(brew t%u «*«λ«> τί«Ί£*, βάλ,Χϋ λλ) *f τλ λάχανα. 
— He who has plenty of pepper, puts it even into 
cabbage: — To those who, abounding in money, 
throw it away on what is not necessary. 

"Ofoios Χχιι rot yifua, %%%t tuu τ« χτικι^—Ηβ who 
has a beard, has also combs .-—-Applied to those 
who give indiscreet advice ; as much as to say, I 
have made my calculations• 

"Oflrew i%tt T99 x'om, φΐζί* τβν, $1 Vi yiirovsf xot- 
fu/vreu. He who has pain, bears it, but the neigh- 
bours sleep /—To those who, in their sorrow, ex- 
perience no sympathy from those around them. 

"Offwef ζ»ϊ μ iXvrfceuf, kieodnpxu (a &nfMvt*—He 
who lives with hopes, dies with the winds : — We 
should strive to improve our circumstances by ac- 
tive industry, and not soothe our indolence by vi- 
sionary hope». 
627— 6S5 
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*0*au$ ζ*<ηι } «# r .unr&t.—-L€t him who shall be, 
alive, gird Himself:•— Tauntingly, to a selfish per- 
son ; as for instance, one who allows his children 
to shift for themselves, having no care of what 
may happen after his 'death. 

"Oifrtos nuTf re» y&apt, axoou ink Viftmis reifc— - 
Whoever pricks the ass, hears Us revenge :— We 
should not provoke bad people, lest they let loose 
their foul tongue upon us, 

"0*0/0$ 'ς rh gigj (or rn» %ηζ*ι) νης*Λ*τύ, rfc» S«- 
λαϊβΆν γνξΜί> δ Δίάζολίί rev »ύΚ»ν re*, xovxtet 
νου p#yu{ivu+— Whoever traverses the dry land, 
and explores the sea, the Devil behind his back pre- 
pares a dish of beans .-—Or, in plain language, him 
who quits his home, and ransacks sea and land in 
pursuit of wealth, the Devil or his own evil desti- 
ny spurs on to hie ruin. 

"OfT0j0ff 'ς rout kcytvf rev S-xppu, r» Xcyta erav *•<- 
crtvu, *t *n* ΒϊίλΜ4τβ'»γ *>ia*u λαγϊ xeu V rfc» fa- 
gee» ^<vitin.—. Whoever trusts to your statements, 
and believes your words, catches a hare in the 
sea, and fishes on dry land .*— To one who is un- 
worthy of belief. 

"Orates roitu ^ivfiara, tig ro Ttvatuov fcv ret ityt- 
<r*u.^- Whoever pounds falsehoods, finds them on 
his plate .* — To those who, saying what is false, are 
repaid by being called liars. 

"Οποια φτύιι rev άνύφοξβν, Qrvu re *£0**w<r0y «β.— 
Whoever spits upwards, spits on his own face γ- 
ι. e. He Who despises his own relatives, dishonours 
himself ; or, hrov φηΐ roi sfymfo, ψτ£ r« μβντςά 
rov.*^~He who spits towards the sky, spits on his 
own face. See p. 88. 

"Otret; λαλούν «τβλλβ* wtrtno\ άζγι7 »κ \ιιμΐζ**νι.'~- 
When many cocks crow, the day-litjht is slow 1 in 
636—642 
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appearing .-—Meaning, that the counsels of a mul- 
titude of weak men tend to fitter and obstruct, 
rattier than to promote any desired object. Homer, 
B. iiL v. 15 1,'although intending» upon the whole, 
to give a favourable description of the Trojan sena- 
tors, compare» them to balm-crickets, probably to 
represent the noise and weakness of their speeches. 

Υήςαϊ δά XOXipato *i*ApfiUot, άλλ' άγόξίΐταϊ 
- '£αΊλ0<, vvrr'iymt Ιωκόης, (fin xaff iiKfiv 
Δΐώςίφ Ιφίζομίνοι ο*λ XitybtrtAv tufftv. 

*OfVev t mm «stagei^*** , γνηψ urn i x&corros re»— 
For him who is lucky, even the cock lays eggs. 

"Ottao β KtfffMt xcu i Kfpat.-— Wherever there is a 
■ crowd, there is Cosmos /—To one who thrusts his 
nose into every tiring. 

*Q*6v t^ttyu λα***»»*, T^iyu •*•• * Bvmmpt*i v v». «» 
He that eats flax-seed, eats his «A»* .—To those 
who destroy what may be the means of future ad- 
vantage. 

"Osw φόζος, **w uai Ιη*ζ4τή^~ Wherever then is 
fear, there is also respect :— *-To those who, 
.through fear, pretend kindness. 

"Osrev Qruerav» «νλλβι, ψτηγα%*9 ytvtvau~~Where 
many spit* there is formed a well .-—The vote of 
a multitude carries weight with it. 

"0**ν ψτωχ*ί 9 χ' η μ•*ξ& τη*— Wherever a poor 
man is, there also is his destiny :~-Ί ο him who 
is always unfortunate. It intimates how difficult 
it is for a poor man to rise above hw condition. - 

*0*r«t 9<rpiwu »ft4ty«f 3£ »«μΐ}4$.~- -Every one will 
sleep as he makes his oed. 

"Ora βξίχν ο oi/^amy η yii xarm*Uu~-What the 
heaven showers down,• the earth -drinks up .*«*£n 
-allusion to the passivenaturoof the earth, -which is 
642—650 
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indebted for all its fecundity to the active influence 
•f what comes from above, namely, heat and mois- 
ture ; but the moral lesson of the proverb looks to 
that higher source, wftence w• derive all that we 
enjoy. 

"Or* iiv <ptes* h JtXmrtm, ν* ipitu χρμα*τά\—> 
What the fox cannot reach, he allows to hang .•— 
To the artfully wicked, who feign friendship, when 
they have no hope of accomplishing their ends. 

Ό Ίημ, X«/4, xa) "laQtt, ol imm rou N*t, «*«?«» *?£«» 
2ta *«τ'$ξα ; — Shein, Homy and Japheth, ike sons 
of Noah, whom had they for a father ? — Used on 
witnessing extraordinary stupidity ; for this ques- 
tion, put 'to a person who was passing his exa- 
mination, threw him into great perplexity. 

"Or*» Ιμτζος, Atu*9%». — The more he advances, the 
more he retreats .'—To those who, the farther they 
proceed, recede the farther from their purpose. 

"Ore» $<λ(/?, μα,Ρξί, *ίψ»υ, χα) μίλαγχζΟΜ 9$ty- 
γΉτου.— Negro, wash as much as you please, and, 
you with the tawny skin, sponge as much as you 
please : — To impossibilities. 

έοιητ&ν 'ς rhv *υς» <rcZ yxu&^atu—AU the time you 
Spoke to me, I was counting how many flies sat 
on the tail of the ass .-—This alludes to the case 
of a depraved daughter, who, when admonished by 
her mother, returned this answer as the reward of 
her pains. 
*0r«v wvt μ»υ 'f το χωςάφΜν, we» tat ίΰξ^όυν rck 
β&ια. — May the oxen be found, just as much in 
the field, as my mind is :-*JTo those who take no 
trouble for the sake of others. 
Of*; utatt tirrx φ*ί?ον, χα) κομμάτι χα,ζαχχτ*.— 
Always appear what you are, and a little Ulow it• 
650—657 
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"Of* it οηίζψ φίξίί**—Το possess what was in one's 
dream /— i. e. Great riches. See Tkeocr. IdylL 
&. v. 16, and his Scholiast. 

*Oms Ds \fa*ayn**> m&inm namys^u rov Π**ιώ£- 
9a.~—He who has twice suffered shipwreck, «n- 
justly accuses Neptune .•—To those who repeated- 
ly expose themselves to the same dangers. 

*Όταψ βγάψιρι χα) e%* β*νης, ψά*τ%χ% rev *arv» md- 
»ι**.-— When you take out, and do not put in, ex- 
peotto reach the bottom, 

"Otm» 5<%» i Θι«; τ αλίΖξί, Ινχίς β Δ/*£βλβί τβ rax- 
*/.— ΙΡΛβη . God pioes ./four, tfte Devil takes the 
sack .«—To a person who ruins his natural endow- 
ments by his immoral conduct.* 

"Orat iiipnip ti Λυλή r»Vt Ιζ* n^h μη χν*η$*— When 
thy own court-yard thirsts, don't pour the water 
abroad: — If we have poor relatives, we ought 
first to give some assistance to them. In this 
sense, charity begins at home, and, afterwards, it 
should, if possible, extend to others. 

"Or»» \*nyamt, (or, S><r«» fu xrnvftt,} \ym Χγάξιζ*. 
— When you were going, I was returning .-—To 
an impertinent stripling, who would have his word 
go farther, than that of a person of great experi- 
ence. 

"Orm* ϊ«*{Μΐ, ft» ?£{*%*> *«) *** M«7«», ι£/0μ£ι•-— 
When it ought, it rained not, and in May, it 
mowed .'-—To what is out of season. 

"0m W*X0t», &f Λγίβαζίί*-—Υοη should have 

. bought, when I was selling :— To those who make ' 

unseasonable requests. 
Ore» font Λξχαυ^αν tie rev ytWwU **» f 9 αμπίλαον, 
fX«vri m* **) us ri Ihxi *$v+—When you see a 
bear in your neighbour's vineyard, expect it also 
in your own .-—A person should never be an idle 
658—666 
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spectator, when hi» neighbour if visited by say 
. lamity, for if he does not assist him in removing 
it? he has good reason to fear that it may extend to 
. himself» 

"Or•» MXimwr ph «λ•****, nor •«••» imXaXmwt 
μη φ «Cur**— When they rob, partake not/ and 
when they admrtimyfe&r noU " 

"0r«v λ*λ«ν» *4 n*t***%y futyw» τ b$9nu*-~Wlun, 
the trows sing, *** nightingales take wing:— or, 
•ι *ifo»ts liriCdXksin rtmum* tit r itOtma^—The 
crows impose silence en ike nightingales .—When 

/ fools speak, the wise Bold their tongue. 

"Otsw λέφφΐ, nai ft» 9 «jmvoc*, τ*{ι τ•» on tint* ** 
r«y ρνλ•ι>. — TFAen you speak, and they dout hear 
you, suppose yourself in a mill .'—From want of 
proper training, it often happens in soeial meet- 
ings, that» when a person in the company wishes 
to speak, and can speak well, some of the party, 

' 'not feeling inclined to hear him, commence a scs- 
parate conversation, and gradually everyone begins 
. to speak to his neighbour, till at last nothing is 
heard but a confined jargon of broken sentrm**, 
so that no one knows either sUmt he says ov what 
he hears» The inventor of this proverb condemns 
very happily the rudeness of such men ; as, in a 
mill, this rushing, of the water, and the rattling of 
the machinery, render it difficult for those who are 
in it to make themselves heard, unless they have 
the lungs of a 8ten£fe 

"Or•» i tint vd yuvWn #•» *mlt*tu, weivrtxCneit 
rit λ*•* η».— When your neighbour's house is on 
firs, look to yout own* *' 

"0*«t> rwcip it ak mw vf nufuitrut •'« netpMTmb— 
When the fox is hungry, he pretends that he is 
. asleep v— To person* who are poor, but at the 
666—671 



, same time cunning, and who use many shrewd ex- 
pedients to procure the necessaries of life ; as the 
fox counterfeits sleep, when he wants to deceive 
and catch the chickens. 

"Or»* rt«f k'uyon *£s pd£f> βαψτη ro» τ»7χοψ 9 *ή~ 
ynau^Whenthey tell you^ you are drunk, hold 
by the wall* end go on ;-~It is sometimes good 
policy to yield to public opinion* and act as if it 
were just. 

"On 3ty our eif μι, »λ«/«* Zrt l\ f*l purugy γ*λΰ»•*~φβ~ 
camse ym Awe. me f I weep ; btcay&e you hate me, 
/ laugh .-^The feigned love of an enemy 19 fa- 
vourable to his assaults» but when his enmity is 
declared* we are put upon our guard. . 

"O rihh &<rt$vnt>, β,η ri 9n*»»ryt.-~~Do not lift* what 
you hope not laid, down .-—/To those who carry 
off what bejongs. ta others» The anaente also said : 

"Ο η Κξΐξί, *«riC»j.— What it rained, came down : 
-~To obvious consequences. 

Ο V4 \iXl•*. 9 ygfg S «"•» «•*» Tflfy VebAHTl S TO V9U- 

ξοφ rtfi^Wkat the old woman had in her mM, 
that she saw in 'her dream .--*~To vain hopes axis- 
υ /g from meditating constantly on a desired object. 

"Q « «esjRv* η y*3# 'f «••» Ιξνίξβν, *df*w η β ΙξϊΛζος 
*i v&» y3*.<~>What the goaf does to the sumach- 
tree, tfat t&e sumack~tree does to the goat : **<They 
say that this shrub is * favourite with the goats, 
and at the same time ilseM in tanning their skins, 
and that, when eaten down to the. roots, it grows 

. o£ stronger than before» and forms a more pcrajei - 
ftl agent in preparing the skins of these animals. 

"Ο τ* ri$k«n* α τι ροναζ»,•-• i.e» Thereis nodif- 
fentnpe between tt?bla <μμ2 mounia -.^nThest 
words we synonymous, and signify the act of thrust- 
. 671^679 
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ing out the hand with the fingers extended against 
the face of another in contempt. The proverb is 
used to express that one person is equally vicious 
with another• 

Ό τοίχος t%u αυηο\ χ η «ίΪ/«3λ part*.— The wall 
has ears, and the plain has eyes : — It is necessa ry 
to preserve a profound silence wrA regard to se- 
crete, for men are apt to found conjectures upon 
the slightest hints, and perhaps to find their way. 
to the truth. 

Ό το *ζ*ϊ μ* ytXm, μη*% τ§ μίημίρον.—Ηβ who 
laughs not in the morning, laughs not at noon :— 
To those who are always unhappy. 

Ό re wjyvov xetxot, re βξαϊυ xu^ort^of.—He who is 
bad in the morning, is worse in the evening .——To 
« those who are wicked from their infancy. It is 
also turned thus : into r« **{«« φαίηναο d xotXn 
kpipu—A fine day shews itself in the morning. 
See p. 51. L 3. 

Ό Τξίλο{ ιΤ3ι τίιν χάζ**, κ Ιχύςη* « Λ% ψξίημ,ος Ιλν- 
viAn^—The fool saw a kindness, and rejoiced ; 
the prudent saw it, and was vexed .«—The envi- 
ous are worse than fools. 

Ό τξ$λο$ χουϊουη Vtv βαο -retu.— The fool holds no 
bell .•-— To those who behave themselves ill so pub- 
licly that no bell is necessary to make it known. 

Ό rgiXeV *oi βουξλίϊμίη 'rav rot poind rou re» ίχα* 
—The fool loves the fool like his own eyes. 

OW ayuv *«gi ph <r*%ys, oiXi *ou$iou (ΜΧξου »•λλ«ΐ- 
^—Neither promise wax to the saint, nor cakes to 
the child; — Better not promise, than promise and 
not fulfil. 

Oiitl ru vraxoi *t rk ΦοΖτοι, oho* \γω *$ rev &γίο&μ&» 
σου.— Neither thou priest at Epiphany, nor lot 
thy purification .«—To persons who are at vari- 
ance with one another ; as much as to say, I wish 
678—686 
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neither to benefit you, nor to be obliged to you. 
At Epiphany the priests visit private families, car- 
rying with them holy water ; and after blessing 
the people» they receive in return a voluntary gift, 
more, or leas, according to the circumstances of the 
donors. Purifications are made in general at the 
beginning of each month. 

Oult νηψ jAvrttf τλο »4 rtyyytfy 2» £t*£f j^vr-ife does 
not know how to wipe his nose .-—To a simpleton. 

Ο tit r•» Aurpirov i*»rtt*ut—£[e has not even hand- 
led Msop .*t— To persons who are very ignorant. 
The ancients considered those as such, who were 
unacquainted with 4Ssop's Fables. 

Qtds r^rot *7wu, &$l 9%9*t**trr-ffs is neither third 
nor fourth .•— To a worthless .person,— derived 
iroin the answer which the Pythoness made to the 
JVJegareana, who, proud of their nobility, went to 
consult her 



'Τμΰ( 3', £ Μ*γαξ*7ί 9 οδη τξίται, sSrt τίτΛξτΰ, 
Οδη }¥*&χατοι, H&<r* U λόγ? βΰτ U ά,ξώμ,ω. 

These lines are found in $uidas, under ίψ,ύς * 
Hf ?*£«*» in the Scholiast of Theocr. Idyll* xiv. 
t>. 48, and jT«te, Chilx^cap. $91, >. 890, and 
.8^1 . This last author writes Aiyiuf, referring 
the answer to the inhabitants^ ^^gimn in Ach- 
aia, instead of Megara. This oracle passed into a 
proverb, and there is found in an Epigram of 
CaUimachus, upon one £allignotus, who had de- 
serted his mistress, ( Callim. Epig. 26. v. 5 and 6.) 
ihe following Unes : 

Kv» V i fa> Αλλης Hi $fartu *»ξ) 9 <ηίϊ ft rmXnUns 
Vttpfns, mt^vya^imt, Λ λίγ*( 9 βδτ άζώμίς. 

Quri yi^A* (for uy /ηξ**), rp *r{«fc«, eff fyfrnrw, ρ 
τζά<ηζ»* — Neither the bed, the healthy, nor tine 
686—690 IS 



106 G1MEEK 

j<» table, the sick, i. e. receivee :— To those who cam- 

not feign,, and who cannot keep within the house. 

OJti μίλί Ιφάγχμίν, et/rt η χαζ&ία μα% χίφτν.— 
We have neither eaten honey, nor are our hearts 
sick with it : — He who is free from guilt, is free 
also from the stings of conscience. 

OSn i *τνχο$, cuvt ο λόγος του.— -Neither the beg- 
yar, nor hie word .•— i. e. Are good for any thing. 

Ουχί ra ηΜζχομ,ίνα, αλλά να ι%ΐξχόμί*α,-~ Not ■ 
what enters, but what comes out : — This is said to 
those who are very scrupulous in observing Lent, 
and who do not on that account sin less with their 
tongue. The object of it is to remind them, that 
it is not what one eats that constitutes a sin, but 
what proceeds out of the mouth. In general, it 
may be remarked, that religion ought to be in the 
heart, and in the love which we bear to God and 
our fellow men, and not in idle ceremonies, which 
are often nothing more than the mask of hypocrisy. 
«See Matth* c. 15, v. 17, and Mark, c» 7, v. 18. 

Ό φξ'ονιμ,ος α» yiXae*^, 's ίλίγον 5e» yt^ireu^—Tf 
the wise man be deceived, it is not by a trifle» 

Όχιά ito το **{οηίλί•>. — A viper from basking in 

• the sun .'—To those who say what is harsh or bit- 
ter. From the ancient proverb : ττξούτηλί* Ιχιδν*. 

"Οχι αυγον, μόνον χόχχον. —Not an egg, only the yolk ; 

—To those who always repeat the same things• 
*Οχι ο λα τα ιτιτωμινα χα) Τζθ»γΌϊιμ&. — AU that 

* flies is not eatable .'—To those who promise im- 
possibilities. 

Ό χοξταο*μίνο( τον vnrnxiv ίίν rev snvr%vu*—The 
full does not believe the hungry : — What an An- 
cient expresses thus : ϊχαττος ix w» thiwt *g/»u 
τα αλλότξία. See X, under χοςτασμΧης, &c. 

"Οψιμος vlos μ\ »ύξΐν ft* 3•ι^ζί/.— The tardy son 
reaps not with his father, 
' 690— 699' • 
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TlaXmti aXtnrov *{ r«» vayfix 3i» #i&vvrmi.—An old 
fox is not to be caught in a trap : — To men of 
prudence and experience, who are not to be easily 
over-reached. 

Ώαλ&»$ yarojg αγ»9Τφ xwrinin via•— An old cat 
likes young mice ;— This proverb is used with re- 
gard to old men, who, notwithstanding their age 
and decrepitude* attach themselves to young wo- 
men. 

JlnXmog Ιχφφς ψίλύς 3» y'mreu<—An old enemy, 
becomes not a friend. 

Π«/ Λλλ*ννα τα. *»kfopg*—Go elsewhere to sell 
them .'—To those who relate fables, in which no 
one puts any faith. As if it was said : " You 
must go into a distant country to make these lies 
pass." The French say also ; a beau mentir qui 
vient de loin. 

Ώ&ψτα ta V i *ψξΛΤ9ΐγί{ ftev, βγ*ζ hxrt, xai «τξβί- 
yu $***. — May my general live for ever! out 
of eight he spends ten : — Of a spendthrift who, 
exceeding his income, and keeping no order in Ids 
house, has the good wishes of* those who profit by 
his profusion. 

Ώχ*ΛΤξίχας. — Running-priest: — To a man who 
runs right and left. See the Prolegomena, in mo- 
dern Greek, of the second book of the Iliad ; 2fo* 
Ussian edition. 

Πβ*£ φ*γϊ* **) Atanou fiovKA*—Meal of a' priest; 
mouthful of a deacon .*— To an excellent dish ; 
700—706 
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derived from a certain popular opinion, that the 
higher orders of the priesthood are addicted to 
good living, of which they only allow a slight par- 
ticipation to the inferior brethren. 

ΤΙα^ργοξίΛ *$ τον fypttrre* *<r* >« ξιψυχήϊγ.-— Con- 
solation to the sick, until he expires ;— To those 
who administer Vain consolations. 

Πάξ vif ?w XT*** fh &kX$v.~Tahe ihe one, and 
beat the nther ;— Td two persons, of whom the 
one is as bad as the other• 

Π«φ «-*/**£ μ\ mfr *&ξ*γ«μέν rns fiatt^Every 
opprobrium cartes with it consolation .--^To those 
who seek to justify their Own faults, ty glossing 
over their motives ; of to those who find consola- 
tion in the attainment of their object. 

lW<ty*«t xaXh 6ά£ζ6ί, *at XoCSo*tp%vpUn\-*-Fine, 
clean Theodora ! and oil all over /—To slattern- 
ly and awkward women. The wOtd rdrrpt, 
cleanliness, whence ***+ξΐ*•ί, clean, is derived 
from **9*Ui synonymous with νομ,φ&ν, rtiOrriagt- 
bed 9 it being prepared with particular attention'. 

Tlonrr^i*h Vi» ^ί/ξβ^νκλί.— Cfeafc as a potktt- 

. handkerchief :— To one who is not neat, and fi- 
guratively, to one who has not a clean conscience. 

Ώαχ'ίΛ λίγΐΛ. —Big words .-—To great boasters. 

Ώαχίΐά xBiXik tiv ttvfi *•»» *vjjrf\i.*-*A fat beay did 
not invent gun-powder .• — That is, he who makes 
a god of his belly, dulls the edge of his mental 
powers. The ancients have said : 

Τ*<τ<τϊΐζ **χύ*$ λ«ττ»» ου rinvu nw• 

nitti β&Μ, rtf* ζίϋγάξίΛ.-^ΡϊνβΟΛέτ^ three pairs.- 

— Ironically to a man of little intelligence. 
tlttrt μ^Λί, 2ξ &}ς«%τΜ.•—Ί ι ίϋ€ months ; SIX Spin* 
• dies: — Ironically to lazy women. To the same 
706—715 
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purport as the popular Seoul• song '^*TheWeary 
Pundtf Tom, 

" I thought my wife would end her life 
Before she span her tow.*' 

The word αϊςάχτ»^ or mfyuxrm, it from «V{«- 

Ilifj ev»y **Mf<*~About the shadow of anas* .•—'To 
those who raise disputes about nothing. From the 
story of a law-suit between a muleteer and a tra- 
veller respeetwg the, shadow of an ass, which the 
latten had hired of the former, who alleged that, 
although he had let the body of the animal, he had 
not let its shadow* and must have an extra remu- 
neration if it was made use of; treated in a mas- 
tarry manner, in German, by WMand. 

Π•£*#*4ί#» uptank, *o{» *pCmJ * *m M ore lamb 
shins, Man sheep ihms .—That life is exposed to 
more dangers during the season of chUdhood, than 
in maturity* 

nig*** \»άη 9 *' tyi*•! lpie#**~~JLast .year it was 
burnt, and this, it is smelt :— To things which are 
perceived when it is too late. 

nir» vital tci ri eHy*+~-FdU bake\ that I may eat 
thee .'—To one who will take no trouble for any 

' «hang; er, to an easy-tempered man who pertritt 
hiaaself to be Μ by hi• wife or others* Jlnra is 
derived from *•«*•**, and is also written enrrm^ 

Ht# μί ρ* *uh *&f> r« #i '«rw*W m i$%ut.-~TeU 
me teith whom you go, that I may tell you your 
talus : MuEverv one ought to take care with whom 
he assooiaUa, because it is natural to judge of per- 
son• by the company they keep* 

flit **t *U *#!~*-4ϋ k^trwt tumps τλ? ytfk μλΪ 
$i\ u . — Repeat it I repeat it !—the girl has made 
715—721 
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the old lady « content :— To those who jpeld at last 
to importunity. Κοξίτη, from **{iV**«v. 

Τΰίτβ ντου }Ϊ¥ T(eiyut, ri rs yvota^u at natnrou j— 
CoAe f λαί yoM eat not, what care you that it is 
burnt 9 — That it is needless to distress ourselves 
where we are not necessarily concerned. 

Than τ»¥ τυφλός κ ίχΆξί του rot ματιού— Seize 
the blind, and take from him hie eyes .'—-From him 
who has nothing, 'nothing can be taken. Accord- 
ing to the expression which Jjucian has put into 
the mouth of Menippus» who says to Charon, when 
he presses him to pay his fare, ου* at λάζοίς <*&ζΛ 
του μ% ίχοντος* — From him who has nothing, 
you can receive nothing. An expression which is 
also used sometimes proverbially. 

Xlt6ov *t rx *uX£f λιγμίνα, as f ww ** air* l%fy§\~— 
Listen to what is well said, let it be even from an 
enemy .-—That one ought not to be obstinate, when 
one is conscious of being wrong ; but, on the con- 
trary, to draw advantage even from the censures of 
an enemy. Mesiod -also says, ( Op. and D. e% 
806.) 

'Ertkos V aZ *j*uv«s> h iff «Viwi *MnrM. 

ItXiu V£y re \£&i. — He floats like oil: — He throws 
the blame of his own faults upon others, and al- 
ways appears innocent himself 

TlSififA o\x riv roneot βΌυ, at f»' *a)' ptrrnXXvpUof*—- 
A boot from thy own country, let it be even patch» 
ed ;— TV greater number of those who have not 
become cosmopolites will agree with this proverb• 

Ttoit» sTmm to χλ*¥Λξάχ40Ψ ; a*i τούτο ro ϊιάξάκΜ*. 
— «Whence is tys twig Ρ « From this shrub .•'» 
78 1—787 
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' . —To disorderly young persons, sprung from pa? 
rents of the same habits. 

Hms ίφκγί ri μίλα ι %#u*$ %χμ cfc» μν~»ψ *$ τ} 
<rxtaSi9P^-« Who ha» eaten the honey 9" " He 
that ha» the fly on hi» umbrella /"--To persons of 
a suspicious appearance. ■ 

UoTog t%u tit χύξ*ί τ»» ri μίλ^ ηβΰ il* yXttyu τ» 
Ιά*τνχΛ rw ;— - Who ha» honey in hi» hand*, and 

t lich» not hi» finger» 9 — To those who derive ad- 

• vantage, from the trouble which they take in trans- 
acting the business of others. 

Ποίοι ηαλοΙαηϊζίΤΜ ι ovosos ηαΧοτληζόνα*—•" Who 
borrow» easily 9* " He who pay» punctually" 

Πολιμ*χοί ytat Wvpftix.— Military for the sake of 
epaulet» .-—To those young men who make choice 
of the military profession, rather for the uniform 
than for any other thing. The ancients had also 
the adage : yXuxvs k*%hof ντολιμος. 

ΤΙολλα i£f V{ η &X*nr*h t ο δ άχανίόχοίζος U xou *αλ- 
λ/τι^•*.— J/any thing» know» the fox ; but the 
porcupine one, and better .-—To the most cunning ; 
because the porcupine when it sees another ani- 
mal coming against it, shrinking within itself, e- 
rects its quills as a rampart. 

ϋολ,λοϊ ο\*•4*μ%>οι xatrwrou 't *w affao-rou το ΜΛψοί- 
Xj. — -Many dead are fitting at the head of the 
sick .'—Many of those who visit a sick person die 
before him. 

Πβλλ»»4 vuttc yUivoulaxo-xxXos.— Hunger become» 
the teacher of many /—Want often calls into exer- 
cise the industry and activity of the poor. 

floret iTf' i »«£βι»α* , χα) «reset» τ• <p*y't του \-—Hoto 
much i» the crab J and how much hi» content» /— 
To persons who are of no great value. 

Uowos I »***t rev, xmi χ»*•* «wg«f tftif j— -How 
787—780 
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long iky sleep 9 and what the length of thy 
dream ?— To those who aifect impatience upon any 
subject. 

Αα* $« become β gourd f when hat he bent his 
stem ? — To those who, while still m early youth, 
perversely pursue an irregular course. 
Π«η~•ρ*λ«, ^ότι^^φύλλΛ.— -Sometime ^ , ap ples ; 
sometimes—leaves .-—That the fortune of men is 
not always the same ; for, as Smonides has said : 

QvSir Iv Μξ***** fi'tfU χζνμ ίμτΐϊ•* «414. 

Πβ τ ι « ΐ " w n r» «mm ψλ**η*, wtrt—vrnvm μ*9*χ,ή^—~ 
Sometimes~~cake and battle ; sometimesm-cahe or 
lone :— In the same sense as the preceding. φλ&- 
#«u is derived from φ****. 

ΪΙΛ **dyus 'yfta \ ***ym *s τη* wi\nf «» w &φη- 
ffom, 'τάγι* x«* «-*£**«.~— " Where goest thou 
she*goat ?" " J^o to the city ,•" « #**% permit 
thee, thou wilt go farther yet .-"—To persons whose 
forwardness requires checking• Nearly to the same 
purport as the English proverb ;~-Give a rogue 
sufficient rope, and he wiU hang himself 

H$v inrayut xxxn τύχη ; *s t*S Χαλντίχηυ top «Γ- 
*m.*-«< Where goest thou bad fortune ?" « To 
the house of the man of many arts .«'WTo those 
who exercise many arts» and» having learned none 
perfectly, remain always poor• 

njwrerftV*]» τ§» Tayopu—He walks as a crab .•— r 
That is, His affairs go ill : which is also expressed 
by one word, js/ftfauwCsm*• 

Πζ**»ννΛ <γοψ,ΖΑ ! 2«ζ« ψη « 0j«*>~-" Bridegroom, 
salute Γ' " Afay <?orf fe limed!" ^ϊο a person 
who has been kept long in expectation, and whose 
patience has been put to the proofc, 
736—743 
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Τ1ξ6<τ»*6ΐημίηι iuxiiw*.— Perpetual motion per- 
sonified : — To a restless person. 

Tlraiu i ράφτης, »*) ϊαίξβιη r»t μάγιων*— The 
tailor is in fault, and they beat the cook :— To 
punishments which are not inflicted on the real 
offender ; or, as the English say, — The saddle is 
not put on the right horse, 

ΤΙτίζΗπίξΐΛ μη >A*rt\ut*-—Kick not the spurs :— 
This puts us in mind of σχληξίν rot Χξος χίντξΛ 
Χαχτίζΐίψ in the Acts of the Apost. c. xxvi. v. 14. 
JEschyhts sSso in his PvwnetL• p. 821 : 

Ovxevt, tf/tdtyt χξωμΜί ϊώατχαλψ ■ 
Πξο$ χίντζ» χωλό* ΙχτΜις, «g«v on 
• Τξαχυ$ ρβΜξ%«$ «ΰ' inetu4w«$ x^aru. 

ΪΙταχος χα) τιμ,ψίμ.'ινος.—Ροοτ and honest:— To a 
man of integrity who, notwithstanding his poverty, 
is not tempted by a thirst after riches : a poverty 
which is often a title of honour, when the causes 
are independent of ourselves ; for, as Anttphanes 
has said: 

KaX*s Tivtaoeu μαλλαν, % wXtvrui χ»χ£ς. 

Pericles also says, in his funeral oration over those 
who had fallen in the first year of the Peloponne- 
sian war ; ( Thucyd. Lib. B'. § 40.) xeu ri *i~ 
nrttu *νχ ίμολογιΤν riti α'κτχξον, αλλά μ* ha- 
tyivyui 1ξγ*, afr%i09. 

Ϊ1τωχ»( c rt Mmrmt, #Χ»4*μ % vt Β•ΊλΗ*—Ροοτ 
what he can, rich what he wilL 

Uvpfrnft ««reg/a. — Pyrrhonic doubt .'—To those 
who doubt always, and believing nothing to be as 
it appears, never bring their opinion* to any con- 
clusion• From Pyrrho the rounder of this system 
of sceptical philosophy. 
744—749 



I 



114 . GBJUK 

—«Crow, how goes it with thy chUdren 9" "The 
more they grow* the more they blacken Γ—^Τ* thee* 
who advance in evil as they advance is years. 



Pjtyri ξήλ«»ι, ΪοοΧηλ ν» μη rcu λυ'ψτ•-— &ΐσ and 
untew, that work may never fail you .-—To a per- 
son without method, who, before finishing one thing, 
begins another, and then another, without bringing 
any one of them to perfeeftmiL ξ*λβ?«, from Ιξ Vid 

*Ρίχ»ιι *vrziait.—Be throw*, atone* :— U»ed «feen 
one, in conversation» attempts to wound the feel- 
ings of another indirectly. 

'Per* μι »« ri ?***>, »* *φ£ρι» τ$* Mug•».••» Ques- 
tion me, that I may question you, in order that we 
«wy put off the time :— To triflers, who spend 
their time in asking idle questions. 



hand JUetUhe tic 



JlkiUh* Uahtnmff into hi* friends uta&L; 
—To those who, under .the pretext of friendship, 
steal the property of their neighbouss. 
Jet* ζ*οξλ* ν» τνμ***Η<+*ΑΛ a fool, the drum* L e. 

beats :— To incessant talkers. 
2«» »ηφη*α$ *ιλ«3ώ— »J3e warbles hhe a drone .•— 
750—756 
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. To braggadocios ;-~4ellow* with bold words, but a 

, "pjentSullackofwit.•' 

2λ9 i*v»fax»t 'g την *ιτζ*ζολαά**—Ζΐλβ a dog. at 
the throwing of a stone !.•— To those who, instead 
of their real aggressors, wreak their vengeance 

.. upon the innocent, as the dog attacks the stone in* 

. stead of the person who throws it at him. 

2a» rnt *ov*zav£&'a{ r« vrmkUu—Like the owl- 
bird .--«-Applied to unexpected good fortune. The 

* owl» as we have said elsewhere, ( See p. 70.) being 

. b> bird of good omen• 

2*» τλ γουξονηον 's rh* X*cxiV.-—A& the pig % to 
the mire .—To those who constantly relapse into 
their old vices. 

3a#avra τ &Xeyn t » l^sVr* ri ναμάφον.-— Forty 
for the horse, and sixty for the saddle :— To per- 
sons of low extraction and without education, who, 
having acquired riches by a lucky hit» dress and 
decorate themselves in a manner unsuitable, to their 
former condition. The anther of this proverb con- 
demn*» with much humour, the gross vanity of 

. these persona, comparing them to horses of small 
worth» while he likens their rich dresses to the 
saddles that are wont to be put upon more valu- 
able animals. 
£s *αξΛ*Λλ£ »' \ym » h ezewfiA μ*»*— -Both land 
my cap pray you ;— Used whan » person, half in 
jest, half in earnest, insist» upon one doing a thing 

. which he evinces an unwillingness to do. 

2» re λίγ* «ί/μΑ, 5<a ms τ αχούν η νύφη. —IteU 

it to yoMf mother-in-law, that the daughter-in-law 

may hear it.-— It is sometimes best that children 

should receive counsel from third parties, and not 

. directly from those with whom the instruction or 

;/ reproof originates. 
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2jptt{0i> {«fMJrepsi», **} m.ut*%r-*e*9oui 1χ•/Μ* ;-To- 
day we started, and to-morrow, — what day of the 
month is it f — To those who» having embarked in - 
any undertaking, begin thoughtlessly in the very 
outset to talk of its completion• 

Te-dmy ttffcft the wind, and to-morrow with the 
bridegroom :— T• those who, by committing ab- 
surdities in the vain hoje of attaining some desired 
object, stupidly involve themselves in misfortune» 
The provef% had it» origin among the country 
people in this way : A silly young woman was in 
the habit of annoying her mother by saying to her : 
«' Mother, I want a husband, how long will you 
keep me unmarried ? n The poor mother, wearied 
by her folly, said to her one day : u Go to the 
balcony, and if you sleep there 'all night with only 
your shift on, to-morrow you shall have a proposal 
from a young gallant.' 1 The simple girl, who took 
the joke in earnest, failed not to do as she was di- 
rected, and while trembling with cold overnight, 
she kept muttering to herself these words : " To-day 
with the wind, but to-morrow with the husband.*' 
In consequence of this indiscretion she caught a 
pleurisy, of which she died. The Greek word 
&ysvpt, unseasonable, is the name by which the 
peasants designate a bridegroom, in reference to 
the early age at which they marry their children, 
which is truly out of season. In the same way 
the ancients called a young man before the age 
of marrying, £*£« «rg«f yip"• The word ίγβί- 
ξ»0Ρ, or άγόζίον, boy, is derived from the same 
source. 
2tpn tit afuriXff φυηιη, «vsus ut £«{*» **}«••<»««— 
Plant near a vineyard, reside near a town ;— 
768—766 
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It is of importance, not to. separate one's self from 

the community• 
2yt* Vt r* ζηλινμίψα xmi η mk- Where there is 

ought to be envied, wickedness it hard by :— To 

those who speak evil of virtuous actions. 
2wr£, X&»n ulu.—He is speechless, he has teen a 

wolf .•—— To persons' Tendered stupid by fear. 

Theoer. Idyll <?. 9. 22, says also : 



Oti tfiytfp ι λ*»*» sT3sf,- 



where his Scholiast observes : ort mtsti si tyfitrts 
&ψ»ω wre λύχου, esxsitfn φφ»ι>«4 yineiau 

Ίχαμηβίυ νώάξη f «ΐτι* xpttirtxov *s re» w**s*»4e-The 
foot of the chair has fallen; in it» place put one of 
oomeUwood : — Used when an unpopular man has 
quitted office, and is succeeded by another more 
agreeable to the public• 

2xvkXid ύλαχτουν, siuirfyst «rif »•ί/».— The dogs are 
barking travellers are passing .-—To certain signs. 

Σχνλλοί ϊταν χ*χ*μάίη tU το μβ*ιλλιΓ«», η τλψ 
**ι/λλ«» vet fxoreivps, «| το /ΑΛΧίλλύαψ »α xartiub- 
φίσγς. — When a dog has learned bad habits in the 
shambles, either kill the dog, or throw down the 
shambles .-—Used to denote the incurable nature 
of evil habits. 

SjMwarpsr* yXtite*. — Rusted tongue: — To those 
who say cutting things. In English : An ill- 
scraped tongue. 

2*άξτη> Ιλαχν, ΊχΑζτη* xttptu — Sparta has been 
your lot, Sparta adorn : — This ancient proverb is 
used to signify that we should prefer the interests 
of our native place to those of every other, when 
we have any thing beneficial at our disposal. 

2ra£ η pvrtr rev γαψ&ξ%•— •**« <r«v %νμ.£ψα<— "Son- 
in-law, your nose drops f M It is from the winter .»" 
766—773 
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—To those who make «peoioue «senses for their 
bad habits. 

Στ Ι^ϋΛί i^martn. — Privation of things nut expe- 
rienced :— To a privatum which is not much felt. 
From the sentiment .tf Thueyd. B\ § 44 : koJ 
Xvth ονχ «St &* τις ftk vup&afuiot kyn$mi rri- 
girftftreu, Λλλ* v£ &t Mas ytt&puveg etycu£tttin, 
Xenoph, also, Cyr. vii, says something similar : 
ev γάζ τ» μ* Xe&ut τ ίγβ^βί^δτω £«λΜ*β«, «?*>. 
<«£ itV λαέβντα #rif «1*νμ Attorn**»• and Isidor. 
Ep. 5, 14% «mm e% ssV* λ**!? τι /ι»* «ηώ», 
«* «> rejfrwtjv^irn»•» frig***. Xtoem. Orat. 
$40t C XmriT yut\ «if τβ /u^ ytvrwficu <rSn χξη^ 
trriv it η μιτ* την <η7ζΛ* ο-τίζηας, 

*2 r3f χίτζ*9 ψύχη*.— To pot tuck ;— *'. e. Tb a 
^amriy dinner* 

'2 re *αλ«Λ δι» χ«{κ, * Ire* Χΰψατ&ί ft* *£*?<*• 
-—He oajtno* oe coxfttiftsef'tft a fatAef, and, wAeft 
Ac tfaeps, Ae <fo*e «of ear .• — Ironically, when a per- 
son is praised who has no real merit. 

*2 το ««£& r*t» l^ii. — He «huts her up in a wal- 
nut .«—Meaning, he is jealous of his wife. 

*2 τβ ταλιο<τάτ9ντ^ό μου τβ γοάφ*,—Ι write that • 
on my old shoe .'—Meaning, I don't value what 
you say to me. 

'2 re ο*ταβ' / ί*.»β τβ <rer**i, SiXu; /5αλλ•, Β-ίλΐι* μή.—± 
Into a holed sack, it is indifferent whether you 
put in, or not : — It is needless to give to a spend* 
thrift. 

*2 του ηουφαυ την $ύςα*, 9-f λκ* /&£», SiXu$ μ ή . - 
At a deaf man's door, it is all one whether jfou 
knock or not: — Otherwise: '2 rev ηωφΛ τη» Sv- 
£»v, χτύ<τα *nraxociet.—At a deaf man's door, 
knock five hundred times ;— Ίο those who are 
constantly striving «ffcr impossibilities. 
773—760 '* * 
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IrguCos βίλβνι Ιγύξίΐη μίβ'Λ *ς *τον'&χνζωνα, χ* ο χονλ- 
λ.*χίς«( ϊχ»μ$ χαΧάίι νά το /3άλ»».«— The Wild man 
sought for a needle in a straw loft, and the man 
with a lame hand made a basket to put it in .•— 
To men of gross stupidity. 

'2 τίν ίμαςτωλΰν <rh» χύξβη •8&χος κρέττις *«Λ£ΐι.-— 
In the land ef sinners the unjust sits in judgment, 

Ένγχήξΐιατί μι Κυζ &γιλα$Λ.—Ι beg your pardon 
Madam Cow : — To a person who mistakes one for 
another. A Prench gentleman, of an absent turn 
of mind, was passing atom a pufcli* street, when a 
cow came up behind him, whose ahadoii caught 
his eye ; mistaking it for that of a lady, 1m con- 
ceived himself acting unpolitely in walking before 
her, and turning round he made a graceml bow, 
saying : " Beg your pardon, Madam ;" and hence 
the proverb. 

2wM»if Ιτιχουςί** — Fig-tree help .•— -Assistance which 
is feeble and of little avail ; the wood of the fig•- 
tree being weak and brittle. 

— . With one light in all, old woman, till the chan- 
delier with three tights come .•— It is proper that 
one should be content with small things, until di- 
ligence and good conduct have provided the means 
of more ample accommodation. 

2umyu *ου*Οχνον rn* iW/wyya.— JHe spins the rope 
of Ocnus /—Speaking of one who employs him- 
self on a work that will yield him no profit. Oc- 
nus was a rope-maker, whose ropes were chewed 
by an ass as fast as they were made. 

2t>» 'AJItifqi κά) χύζα %U%u— With MinerDa, move 
also thy hand :— We ought not wholly to rely 
"upon others, but ought also to exert Ourselves a lit- 
tle, to attain the object of pursuit. 
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Swiftri *» yvmrtuj Ά* »*$yin+m—What has be- 
come a custojn, is not easily got rid of:-—lt is dif- 
ficult to change old habits. 

2in>rt»M, Λαέως i£u^if .— In your own wop, God- 
father : — To those who interpret in the wrong 
way advice upon economyjeflRos proverb is op- 
posed to that winch we haw» given p. 33, EiV ivc 
σ. The history of it is this ϊ A miser entertaining 
him who had stood god-father to his child, placed 
olives upon the table among other eatables. The 

" '-guest- mad* only«o4httttthful of each, notwith- 
* J %taaiing r their size; which the miser observing, 
said » " Ια two or three, friend, the olive.*' Upon 
which the guest, instead of cutting the olive into 
two or three parts as the miser meant, began to 
put them into his mouth by two and three at a 
time. The miser seeing the rapid disappearance 
of his olives, hastily said, «rvwtxys, nmiin #|i«gff • 

2y «Ύ{φΐλ£; $*$ί*Λ, xal ri «gMgfra /ξ.— - You laugh 
at a dozen, and three dozen at you .«—To those 
who, though fit objects of laughter themselves, at- 
tempt to turn others into ridicule. 

2v£fC« Xayot rh λί«»τ« fa χξ»*ον* φάρμα,— The 
hare draws the Hon with a gold thread :— To 
venal rulers. 

2χβ"'» λονζί.—Α string, a strop ;— To persons of 
interminable loquacity. 



T* myxtvrn %o#iwt% μ\ το yipt.—Be swallowed the 
fish-hooh along with the bait .-—The ancients used 
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the seme proverb thus : αγχ^τζύ» μκτ* της *«-> 
**}*( χα*Λ<τίναν. The French say alto t Avaler 
t amorce et Vhamecoru 

T<i Ϊ /jmc f*Mf rmv γατ6ν*ρ.-~* Our faults, those of our 
neighbours .'—As the English adage : To measure 
another person's corn by our own bushel 

T» it*m 9tv apHriXm φ{<έζ*> *λ* rh %*t» μη yupint• 
—'Fence your own vineyards, and covet not those 
of others* 

T« $m «rfit* ύς U ύχβιιμα.— Both feet m one boot : 
—To those who, being uU p m aely harried, eneour*•- 
ter impediments in consequence of their eagerness. 

Τβ ?ζ•λβ rod γχμ*υ μα$ η νύμψ* Sf» τ *χξ'ιζ**.— 
The bride is not worth. the expense of our nup- 
tials .«-—When a man has taken much trouble to 
obtain that which, after all, ie not worth hie pains• 

Tow; Καλ«&»$«'; ομ<>4βίζ(ΐ$.— You are like the Ca- 
labrian gyis /-p-That is, " You make your own 
eulogy ; n because it is «aid that in this province of 
Magna Gratia, the young girls have a particular 
propensity to boast of tjieir beauty. 

Tm **£>«* ; %»vug vn* ret χμ*9τι7ς^ τΧηξίιας. — 
JDo you treat 9 you lose it ; do you owe 9 you pay : 
-«-To those who hope to motyify their creditors by 
giving them entertainment•, but who, when the 
day of payment arrives, find their demands una- 
bated. 

Τ* Ζλόγον **eS χαζίζ*»** '* rh Vwta μη ri βλί*•η$*. 
—A given horse, boh not at his teeth, 

Ί? &λόγό9 ri *ληγ*μιΐ99, *$ USq rnv eikXnv, τξίμα. 
—The wounded horse, as soon as he sees the sad- 
dle, trembles .«-—To a man, who seeing an object 
that reeals to his mind the sufferings he* has for- 
merly endured, shrinks in terror. 
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Τλ ^*/*£« ftp. HhXrt f τ* μ%γάΧα, yvffMf, γίζΐζ* τ•» 
' χΗξίμ»Χ•κ — Ycm «pbai&f not Me ft'ttfe ; you sought 
the great ; turn the hand-mill / — To those who, 
abandon things suitable to their capacity, and by 
aiming at what is above it, come at last to the 
lowest employments. 
TarrdXso Yi^at. — Thirst of Tantalus : — An ancient 
proverb, to express desires which will never be sa- 
tisfied• It is regarding this thirst of Tantalus that 
Homer says in die Odyssey, xi, v. 581 : 

"Km fa* TnvraXov uculsj^ #*λΜΓ* &Xyi ϊχβψτη, 

2<ri?re it λψά*»», *tiuv ο «ν* *ϊχ** %Xtr4cu. 

Τλ «ίμ}*« ΓζωγόΜ τλ ρ.ηΧ&* ueu si*yi^strtf μ«υά\ά- 
ζοο*. — The children eat the apples* and the pa- 
rents' teeth are on edge : — That parents are often 
punished for the disorderly conduct of their chil- 
dren• 

Τα Ίηόνμης, τλ υ ρ ς.— You desired them'; you 
have found them ;— To a person who, having sought 
and obtained a thing, finds it attended by evils 
upon which he had not calculated. So says abo 
Theocr. Idyll, i v. 17. 



*X*if Takeu £f iiriiupuf. 



Tat TdXXu rtfAsuv riv ωνΐς», χα) iXty» rtiv ytnmmm• 
— Many things make the honour of the man ; few, 

. that of the woman .'-«.Modesty, economy, and si- 
lence adorn a woman. If after <r« <τβλλβ, is- un- 
derstood the word xiyia, instead of ν^ΛγμΑΤΛ, 
then the meaning is ; Many words honour the man, 
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and few the woman .• — It may not be unaccept- 
able to young ladies to introduce here the senti- 
ment of Menander, regarding the powerful attrac- 
tion of their silence. 

θυγατης lirlyetfiof, x»f βλως fAiitii* λ«λί», 
Αι» του 0ίω*%ν vrkiirr» πΐξ) αυτής λίγα. 

Τ* αζγύξΐό* (or rev **«£«) μου Ώωχα, να rs φάγ* 
S-tk». — My money (or my penny) I have given; 
to eat thee I resolve : — To one who is unwilling 
to lose the benefit of a thing for which he has 
paid his money. The story is, that a man intend- 
ing to buy some cheese, took by mistake soap in 
the place of it. Having discovered his error, he 
uttered the above words, and began coolly to de- 
vour his purchase. 

1* eW^a τλ S-cXti ο Μν$ξ#*Ή iix τδ» fi»6g ημ,ϊξ**— 
The man wants the money for the black day : — 
In the same sense as the English proverb : To lay 
, up stores against a rainy day. The word elects, 
in the signification of white, may be derived from 
&**ι\ος, and the substantive, «forge», a farthing, 
from ίσσάξίον. The plural, «Wgo, is used for mo- 
ney in general. 

Τλ ο*τξαζά μα$ ιταζαόόζία, τα χζν*κ ψλωςώ rh 
παζουν.— The golden zechins straighten our crook- 
ed windows : — Money covers many defects. 

T* evna— 'fttiXa, χχ] Ta.ftt}kx-—rvxa.—The figs—, 
apples, and the apples— figs .-—To a skilful orator, 
who can represent matters as he chooses, and 
" make the worse appear the Better reason." 

ΤκάςΜί τνζός.-* Ox-milk cheese :— To well-meaning 
persons who, endeavouring to discover the causes of 
806— 811 
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the repulses which they sometimes meet with, are 
led by their inexperience and simplicity into real 
blunders. A peasant of Beam, having occasion to 
visit Paris soon after the accession of Henry the 
Fourth -to the throne, brought, as a gift to his 
royal countryman, some cow-milk cheese, of a 
kind for which the king had in his early youth ft 
particular fondness. Being refused admittance, 
and rudely driven from the gate by the porter, who 
jeered at his rustic simplicity, the poor man with- 
drew much disconcerted, and strolled about for 
some time under the winders of the palace, ab- 
sorbed in conjectures as to the cause of his disap- 
pointment. The king having recognized the cos- 
tume of his native province, sent for him, and the 
delighted Bearnese presenting himself, deposited his 
s simple offering, with much amiable clownishness, 
at hie sovereign's feet, saying, that he had brought 
his majesty some ox-milk cheese. When Henry, 
puBzled and amused, inquired his meaning, he re- 
lated the circumstances of his bad reception, ad- 
ding, that as he had been derided and beaten on 
stating his errand, he had hoped to avoid offending 
in future by denominating his humble-present, Ox- 
milk cheese. 

Τα φίξΐ* 4 ΰςα, χζΌνοί 3" ν» φϊξ%ί+—ΑΛ hour bring* 
what a year bring» not : — An hour often brings 
forth events, which have not been witnessed for 
years. 

T«, ως %h S-tXf/f, yivotreu, ΦΙλι τα, xu* tit y'tmrtu• 
— Things which happen as you do not wtih ; wish 
them even as they happen. 

T«» aXotvol• lit <rfa ΙχωΜαν η τ'ξνιτα mf, ίσυζνι xaX 
xaX$xt>v6i6v.—iThe hole could not contain the fox f 
yet she drew along with her a gourd ;— To those 
811—814 
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who, while they have not sufficient for their own 
wants, pretend to patronise others. 

Τ*» *λΜ*»υ Ιτήστβξ**, xau αυτή Ινζίϊταξί rht •ν• 
ξάι της.— They have ordered the fox, and she has 
ordered her ίαι7;— To those servants who, by la- 
ziness, or the assumption of consequence, transfer 
the orders of their masters to the inferior domestics, 
instead of executing them in person. 

T*v *?#«» τ«ν ΪΑίξίι ri χαλάζι**, λΜ ft rh* ώξ /it 
rns rev άνίφοξον.— Τλε hail heats the goaf, and 
she 'keeps her tail high .• — To those haughty per- 
sons who, notwithstanding all they suffer, abate not 
their pride. 

Th Tvipritia riff iua/tat βα*ί>α***, » at /τη τ•, 
ρ ra\ ι * τ λ λ t.—~They have made a Gipty 
Queen ; and she, fal I at la : —To the invete- 
racy of old habits. 

Thv \fftn>ra rnt ι\% το §υ\Μ.χ/ον r»v.~He put her 
gown in his pocket .-w-To extreme absence of 
mind. In a city of Asia Minor, (Philadelphia, 
if I mistake not,) a French traveller of great me- 
rit, but well known for this absence of mind, 
happened to be in a numerous and brilliant com- 
pany, where he attracted the attention of every 
one, as much by his agreeable conversation, as 
from the curiosity which he had excited in the 
inhabitants. A young lady, dressed in white, in 
order that she might hear him better, took a 
place beside him, and having moved with much 
rapidity, the trimming of her gown brushed a- 
gainst the worthy absent man, who perceiving 
something white, and imagining it to be his shirt, 
began» with much shame and confusion, by little 
and little to draw the dress into his pocket ; until 
at last, the young lady cried oat, in alarm ; " What 
814—818 
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are you doing, Sir ?" This incident, which very 
much amused the parties present, gave rise to the 
proverb* 

Tjf» ννχτ» λαμτζϊς, την ημίςα* *x§rutot+—In the 
night, brilliant ; in Me day, obscure /—To those 
who, among the ignorant, are considered learned, 
and among the learned, ignorant. 

Tnt γςρα( rit faeuvov »νήφ»ξος τη Si^M.— The 
ascent shews the praise of the old woman ;— By 
proo£ we learn the value of persons, and how far 
the praise bestowed upoa them is just. . 

T?# iXaimt τ» μ%9*, xtu ψ*ϋ kit^uiuZ τα •£*>.— 2%β 
interior of the olive, and the exterior of the nut .• 
—To those who make presents of things which are 
of no use to themselves. 

-Tiff fvxrif τά χ&μύμΛτη ταϊ /fosVf ' νμίξΛ xau ytXf. 
—The day beholds the deeds of the night, and 
laughs .'—Every thing, in order to be perfect, 
xndMribedone in its proper season. 

Τ?; ΠιριλίβΊκ re *«u.— JPene&pe's web .•— To those 
who delude others by exciting hopes which they 
have no intention of gratifying. The word wau, 
is from wHns» 

T«r $**ns rev μ,Ζέβν X*yu.—He relates Me fable of 
the lentil .-—To those who eulogise trifles. 

Ti «3»v*i> i mig, χ») r't ¥* \*άξ* α Χάζος ,— What 

. has God ghen, and what mag Charon take ?— 
To very poor persons who have nothing to lose. 

Τ/ i^i.f Ώχΰλα ο τι ύχ» νάντχΐ—" What hast 
thou, Paul f* " That which I had always Γ— 
To those who are always unhappy. , 

T/ Bis rd χίλα» νίζΤίζΛ, xai x&xaifin yyvauxu ; re 
χιλίχ «*Ι£!Τΐ£« αΤίταυι, χ ft χΛχοιϊΙη a<rqcmu !— 
Why choose you α thousand zechins, and an ugly 
818—827 
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wife 9 the thouiand zeckins fly away, and the 
ugly wife remains ! — Instead of xxxouln by putting ■ 
xaxontn, %U-brought-up, the sense perhaps would 
not be the worse. To the same purport with this 
proverb» is also the following sentence of the co- 
mic poet PhiUppides : 

ΑίΐχξΛψ ywoux iynpxt, iXXa irkeurMV. 

Τί $\ς τ» Χζν*ο kyyuw, xeti ν» φτγ$ το χΤμ» μι fa ! 
— Why do you wish for ike golden vessel, when it 
is only to spit blood into it /« — To a ridiculous and 
misplaced love of magnificence. 
Χί^Λ τ*» £«{μ(τ*ι>, λ* ν* 1»€άλρ rot λαιμί* τ»ν.—~ 
Honour the peasant that he may stretch out his 
neck ;— To those who, being ignorant, and without 
knowledge of the world, have their heads turned 
with joy when they receive even ironical praise ; 
not being competent to judge how little it %suited 
to their merits. « 
Tire ί /iow, xeu lit Vr«jf u ; rim fc<£«w, χ») 2» ψιν- 
yu \ — To whom give they, and he takes not 9 
whom beat they, and he flies not? — To those who 
receive, as well as do, the things most advantageous 
to themselves. - . 
T'tliV£U i βλ»χ•$, τί iTwu ri rfsypfa» ! — What 
does a WaUaehian know what a sponge-cake is ! 
—To a person who, on account of his inexperience 
and ignorance, is an incompetent judge* 
Ti r\ λι /flrii xurrtttfyn \ μ*ξγ»ξ*τΛξίηα rxwftal— 
" What is wanting to you, man with the ring» 
worm ? p " A pearl-cap Γ — To persons who, while 
possessed of little inherent merit, wish for brilliant 
dresses and external ornaments. 
T• ky&ym Vfynr^ku rh my»ytarnf*—The carUload 
827— 333 



J28 ., GREEK 

ΐ 

awake» 'the earner .'—.Every one i• animated to la- 
bour by the prospect of reward. 

T# «Χμ* tt»tv &t y'mrmn— Blood becomes not water : 
—To those who are assisted by their relatione 
after being some time neglected. 

Τί α*ίνητΛ*ήΗ£ο9 /Sfw/uiu.— &&φηαητ water sHnks : 
—To the injurious consequences of laginww. The 
word rife» comes from nig•», damp• 

Τβ άλογη ar#*«m» r*v hyuyUu νυ ip*fmu.— 17ie 
hone breaks down under his load .---To persona 
whp overstrain themselves, from a sense of duty; 
and, to those who<su£Ber every thing for gain. 

•ft £«•/*»» iwo rh* *«*<•• wi*rtu— The pear fatt* 
under the pear-tree .•*—Το> children whose conduct 
and manner», answer to those of their family. The 
Germans say also : Der apfcl f'dUt nieht weit vom 
stamme. 

To φ$ξΐο* 2ξ» pitf/HMu— To-morrow, met of our 
care:-— That is, one ought to content himself 
with what he has, and not trouble himself about 
the future ; for, in the words of Herod. Lib. Γ\ 
§ 65. 1» «•? y»£ &»4ςω*ηη ffou •»* hnh Μξη 
<ro μ'ιλλβ* y'motau arwrgsm*. Matth.ch.vi, 9. 
34, says also : Mn euv μΐξψ*ή*ητ* %U την «vgw*. 
Racine has the same sentiment in view, in this pas* 
sage: 

Tant de prudence entratne trep de sotn : 
Je ne saie pas prevoir lee mameurs de ai loin. 

I cannot say, however, that I was in the same 
humour of indifference to the future when. I began, • 
in the following terms, to parody an Ode of Chres- 
topoulos: 
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"Οχι μίην ΙΧιτίζ*, 
Άλλ* *μα χβά ντα*χΐζόΐ 9 
Τ«Υ τύ%η$ *λΧ*γ*ν» 

Τ# ίήμιρι &φίψβι, 

'2 T9U νόυ μ$υ τη* f&rriv• 

Τ• γοζγβψ »eu χ»ζΐν i%u. — Quickness has also Us 
grace .*— In the same meaning as the English 
say, " A favour done quickly, is twice done•** 
In on Epigram in the Anthology, the sentiment is 
thus expressed : anum χάξ$τκ γλνηυηξΛΐ. 

T« yeoti τα γόώοχίξ/. — The mortar, the pestle:-— 
To those who repeat always the tame thing. Tw- 
J) from 7yi<#j». 

Ti ϊίνίζη μϊ μίαν inXtnttdv Ϊ*» *o$<rtrtu.-—The tree 
. is not feUsd with one stroke .«—In the German : 
Afit einem hiebefaflt man keinen bourn. 

To iW«Mf *gi«* τα rnuXXt* ri νξάγοιη.— Cheap 
meat, the dogs eat it .•— To misers who always 

. seek cheap articles, even though of inferior quality• 

Τβ ζ*μί»ψ ζημί»* Vtv χέμίΗ. — The sauce does no 
harm .—It is better that there should he something 
superfluous than deficient. 

Τ• $ίζό{ f ψ«λλι;, rov χιιμωγα χίς%ιη*—Ιη summer 
you sung, in winter you may dance .«—To those 
who, instead of devoting their youth to intellectual 

. and moral improvement, and their prime of life to 

' honest industry, have spent both in vain and foolish 

amusements, and find themselves, at the approach 

.. of old age, beset by helpless poverty and want. 
The proverb is borrowed from the 134th fable of 

.. -JEsop* 

TusOrss fiXss, r»msrn *nr*f*—As is the friend, so 
838—845 f2 
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is the cake .«—To those who have been rewarded 
to the amount of their desert. 

Τ• χαλ* Αζ*) βυζαί*ί* it* fit*tahf, W χλχο §vrt <rti* 
μάν* του. The good lamb sucks two mothers, the 
bad not even its own ."—-Addressed to good or bad 
children• 

To *«λ•» &ws$tsv, ysopwtst ψϊφαγι. — A hog has 
eaten the fine pear /—Employed when a beautiful 
and accomplished lady has become the wife of a low 
and worthless husband. * 

Ti *•λ«ν isfipv, of* alfruw, rirsv vXataUu S 
**mU rot*. — The more the good tree grows, the 
more shade does it afford /—To persons of a good 
and generous disposition who, the richer they be- 
come, diffuse more abundantly the fruits of their 
beneficence. 

Ti χαλί τβ *aX\ixA\iy \U{U «' £λλ« μΦηιτΑη*—- 
The brave warrior knows also another path : — 
To a man who never wants resources. The word 
*αλλαχ*ξΐ comes from ψάλΧω, and χάςα. 

Τβ χίζίας el* itytmifUf ϊϊηηζημί» λντύ. — Gain 
does not delight so much as loss grieves /—Which 
Libanius expresses thus: ItiQvmt Μ(***ς •νχ 
evr*s titytumwims »I£«Wm*, it *\yi7* ζημιώμίης. 

Τβ x/txf μ\ ret χόχχαλα 9mX,U9eu.—Meat is sold 
with bones /-—To those who selfishly wish to select 
for themselves what is best, and to leave to others 
what is bad. The English say : " He that buys 
meat, buys bones; and he that buys land, buys 
stones." In every thing there is some alloy. 

T« χζίας rttt tit μί*ν %vr[*t 3tv βξ*ζα.<— Their 
meat does not boil in one pot /-—To persons who 
irreconcilably hate each other. 

Τ* χζνφον μαχξβύιΐι, χα) ii§ ro φαηξϊν !»€•&«.— 
The secret grows long, and at last springs vp into 
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the light .-—This comparison of a secret to a plant 
making its way from the seed till it rise above the 
surface of the soil, is admirable for its beauty and 
justice. The ancients said in like manner : Out t 

Τβ μίγ» x&£»Cuv t%u xat μ%γ*Χ§ικ *ι»ϊώ»β0ί.— The 
prtat thip hoe also great dangers .«—The higher 
in station, the more exposed to danger. 

T# ptyax* ψ«£< τξύγι» re μίΧζί^ -The great fish 
eats the Utile one, 

Ί* ίμμ»ΤΜ r$v M*$*fyn ΤξΦψη «"' iXiyev.— The 
master's eye is the food of the horse : — The mas- 
ter's affairs go on more prosperously undet his im- 
mediate inspection, than when left to the manage- 
ment of servants. 

Τβν &γαχ•£{ ; μη ϊάηιζί• *&) rev *βέύς ; μη *υ- 
%*αζί*~—Ώο you love him 9 don't lend him ; and 
do you long for him 9 don't go too often to see 
him: — Do not lend money to one whom you love, 
for if he does not pay you, he will cause you much 
pain ; and do not go too often to see one whose 
company you desired, lest your visits become tire- 
some to him. 

Tcv άγ**βίί ; «ΊΜν£ς*ζ>* **t rev furus i χαΐζΐτ*.-- 
Do you love htm 9 reprove him ; and do you hate 
him 9 salute him :— ». «. If you have a friend, ad- 
monish him when in fault ; if you have an enemy, 
treat him with outward civility. 

Te* #<r# γξχμμη xm7 kifar—Be moves the pawn 
from the* (sacred) line /— /«#«;, sacred, being un- 
derstood. Meaning, he makes every effort to ac- 
complish a certain object. The proverb is found 
also in Theoer, IdylL ψ\ t>. 18. where his Scholiast 
observes, that it is a metaphor taken from those 
who play at a game called Ζ*τζίχΜ, in which they 
866—809 
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move the king (placed on the noted line) when all 
the other resources of the game are exhausted, a* 
the only hope of victory. 

Τάν λαχ•ν«£** Μμμαηα, jmm S%t $4f«J* .— Crumbs to 
the beggar, and, not doors. 

Tet ulit i 6t«« «are την xt9*r»*<r %**&*+— Qod has 
seen him through a sieve-hole :-— Tauntingly, to 
persons oj lofty expectations, who sink into insigni- 
ficance. 

Tit Ιχζ'ψΛ**9 %a xtvXtaftA. — They heme hung the 
spoons upon' him /—For a person who comes too 
lata to dinner, so that, the rest having eaten up 
every thing» he finds nothing but empty dishes. 

Τ or S'ikavra β$*ν iXetwu— Pursue the witting hei- 
fer: — t. e. Love her who loves you, and do not 
forsake her who encourages you, to pursue one who 
shuns you. Which Theocr. idyll. teLv. 76, makes 
Polyphemus say, when seeking to console himself 
- tor his unrequited love of Galatea, thus : 

Tat 9ΤΛξΜβ"»ν iftiXyf ri ret φιύγ«*ΤΛ oOixug ; 

Tit \%t<ru ri XoyyioXiet^—He has lost the gusset of 
his shirt : — To a person of a weak and shallow 
mind. English : " He wants twopence of the 
shilling." 

Τ•* Λν*«ν βλί *$(tt 9, χα) τη* «erXh» γνςίν«μίν.-— We 
see the wolf, and we trace his footsteps .«—To those 
who feign ; also to things that are evident. 

Tit kvxw to* t»0V{tiMtv° ethrit Ϊ' sXsys, era» τ* «£<(- 

. τλ. — They were clipping the wolf, and he said, 
the sheep are gone : — To those on whose bad dis- 
positions misfortune makes no change. Ityfa•*, 
which signified sheep of a certain age, is by the 
peasants used for «*{&«?«• 

,T«» M*n» fa yewmt, λ*) rh ΑΰγύΡϊτοψ /cU **«••».— 
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May with fur, and August with a mantis .«—To 
those whp pretend that their health is delicate, in 
order to render themselves the more interesting. 

Τι» ξί»«» V «"ft» #<*/«» §r§» m μάζτυςα ret ixuf.—A 
stranger in the house, you have him as a witness .• 
—When strangers are with you, it is wise to act 
with studied propriety, lest they find something to 
say to your prejudice. 

T#» rxukko* Ζχνζ** x«< ri» yxia^et xexx*\**—To 
the dog, straw ; and to the ass, bones .-—Applied 
to what- is absurd. 

Tm» *M*kXn ηάμ$ *ύντ$χ?β*, xai τβ fxCii rev β&ττ*. 
—Make the dog your companion, but hold fast 
your staff. 

Tit *ζίΧ«9 km) χιςιατη*, \U*t <re»#/ «••» yij£^«v».— 
Care about others makes the fool and clown grow 
old : — To those who, equally foolish and envious, 
torment themselves on account of the prosperity 
of others. * 

T# *euitdi At ilt xXawy, βυζίφψ \%i re 2ώ•ιη>.—- -If 
the child does not cry, they give him no ettcAv— 
In like manner, if a person has need of help and 
does not ask for it, he will probably expect it in 
vain ; a truth which is thus expressed in Matth. 
vii, 7. xptotrt, xa) imyfoirou vfiTt, 

T• viuiitv w» tfta/uf », xxi *latatm* τ vteparapit.— 
We have not seen the child, and we have called 
him John >— To those who confidently speculate 
upon uncertainties. 

T# **\ψ&% i/Mu βμγμίν ;— i* the biscuit steeped? 
— To a lasy person, from the fable told of one who 
was «lying of hunger, and whom they were in the 
act of carrying to his tomb ; some one came forward 
and «ffertri him a biscuit, but asking if it was 
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steeped, and receiving an answer in the negative, 
he said, " don't stop then, but carry me to my 
tomb." 

Τ* *ο\υ lyx'om.— Too much blows up .««—Talkative- 
ness is tiresome. 

T« reflet «"«λ/•» tuu «0*0 τ» iv» 9»im *t*i*treu*— 
Λ sly bird is often caught by the two feet .'-—The 
wicked, who plot against others, frequently fall 
themselves into unavoidable calamities. 

To *ξύζ*τ6ΐι a,** rs xXjrfftor rev χξίμ»<ΤΜ.— The 
sheep hangs by its own taper limbs ;— To those 
who suffer by their own desire. KXtrwin is the 
name vulgarly given to that quarter of the thigh 
of a sheep which gradually inclines or tapers into 
the slender and bony part of the limb ; very pro- 
bably from χλίης, inclination. This gives a mean- 
ing to the original which it is impossible to ex- 
hibit in the translation, and upon which the pro- 
verb chiefly depends. 

T# *ρίζατ0ψ ίξββ rn$ xe*t)f, r§ r^myu i λι/χβ*.— 
The sheep out of the flock, the wolf eats it ;— 
Those who separate themselves from the commu- 
nity are exposed to much danger and suffering. 

Tifof ?(?« μι re βξίγμιν^ ••*•» »*J f** <"• μ>•υ**ιυ- 
pUdt.—As much, old woman, with drenching «s 
with steeping /—To things indifferent. M*w*i \m 
from μβψχιν*. 

To frapviev <τ•λλ«χ/; ii$ rnv βξύιη, »*) μία* 2%u— 
The pitcher (goes) often to the fountain, and once 
not .•—Good fortune does not always continue. 

T« '«ςβϋ» ξύλορ * Vr*« re lrt*%u.—The hearth 
straights the crooked wood ;«— Punishment corrects 
the disorderly. 

Toy άχξίζου ri i%ut, %U v<M#*iViU %ipteu—Th4 
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wealth of λ miser in the hands of a prodigal : — 
The miser has often a spendthrift for his heir. 
T#» βλάχου «ν ftv τβυ ιπάμυ* το rxtoihov, 2t» *λη- 
ςίηι ri rtkomtov. — If they don*t take the umbrella 
from the rustic, he will not pay toll .•— To persons 
of rude and clownish manners who do nothing they 
are desired without compulsion. 
Ίο» ixivrn χοντόν. —He has been cut short :— Ίο a 

person of weak capacity. 
Τβν χά,χου χΛίζβυ ret Λφη, «λλ* W&m, &λλα xirm. 
—The clouds of bad weather, some are high, some 
low :— To troubles and disorders. 
T#t7 χονΚου &ώζος τ' αλιύζίοψ Xetkayxtrou xas χβλ- 
λβ0^«<.— ΤΆβ flour of a good husband becomes 
pastry and cake /—To expensive wives who have 
simple husbands. 
Τ•ν χλί*τ»ν χ») T0U ϊυνα*του χ*6ίνας τους χξίο*- 
triu. — To the thief and the man in power, every 
one has debts. 
Τον όνου μ,ΰΦο* tktyetv, not) κύτος τ etlrla του \τά». 
pa£t.—They told a fable to an ass f and he shook 
his ears .• — To a stupid person. 
Τον X&ibiw xotXiat xo$m, xoti Τζίλοζ ότου του 2/w.•— 
The child* s belly is a basket, and he is a fool who 
gives to him /-—The desires of children are fre- 
quently improper, and ought not to be satisfied 
when they. are misplaced or immoderate. 
Τ•5 **τξθ( upou το rotiSiot.—He is a child of his. 
father/ — To those who are recognised from their 
inheriting the virtues or vices of their parents. 
English : He is a chip of the old block. 
To ύτοο**ιρΐΛ tig το tre&M», χα) οχι το vrohof tts *r« i<re- 
lufnou—The boot to thefoot t and not the foot to 
the boot : — Applied to things that are ill adjusted. 
Tsv irotktou to yakou—The milk of a bird: — To 
882—892 
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thoee who are singularly fortunate ; also to what- 
ever is rare. 

tsur η *nra χ η κανάτα, μ* ϊχαμα» μϊ r'troiav «£- 
ματ*. — This cake and this cask, have dressed me 
in this costume .•— ». e. Have clothed me in rags. 
Άξμάτα, used here in ridicule, signifies properly 
an elegant dress. 

T«t? φζονίμβν ήημα, χα) rev βλάχου *νξΐ*μ α . ν Α. 
sign to the wise, and a whistle to the rustic .•— 
To persons of quick apprehension, or the reverse. 

T«v Χάζου np* xovCaXt?. — He carries water to Cha- 
ron .-—To one who is always sickly. 

T#y Χνξίάτη *"• *χ•ώ ih wtnu, <τλη> hirkou* «rigir- 
nvu.» Single, the clown's rope is not long enough, 
double, it is too long, 

Τβ φ(β«, at )•ν ^«y»i φι*}/, }ζάχβ§ Sw yinrat^—The 

λ serpent, unless it eat a serpent, does not become a 

' dragon .-—Bad men mount to a higher grade of 
wickedness and tyranny, when they have destroyed 
all their equals and their enemies. 

Ti %Φζτα*ηχΦ9 ψωμίβν artvavrt r§ y«tfg/£«.«-— / 
know the satisfying bread yonder on the opposite 
side : — To persons of acute discernment who per- 
ceive at a distance what is for their advantage. 

Τ Ιψάξΐ»* k*i rhi χιφαΧΜ* *ξ%ίζ" ** βς*μή*γ.— 
The fish begins to stink at the head /—Corruption 
' often begins at the head of a government. See 
p. 12. 

?£«'£« μι, χ ας xXam.—Ihraw me, though I shed' 
tears ,• — To those who pretend not to wish, what 

' they are very anxious for, and to which they are 
forced with secret pleasure. 

i{«JV ημίξα$ Λ* re §αυμα, χα) τξύ$ ra *αξα$αϊμα, 
—A wonder lasts three days, and three days a 
miracle : — The greatest novelties toon cease to ex- 
cite astonishment. 
898—901 
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Ύξΰς Χαλούν, χα) Mo χφζίνον*.— -Three speak, and 
two dance : — Applied to any thing absurd. 

Τζίχα, λίγία, '§ rot *arrii.—Run, slut, to the 
marriage-bed .•— -To persons who are favoured by 
fortune without deserving it. 

Τξ•χβς i*§Z y»tfah •***»{<£ i»» *uiiuJ—A wheel 
that turn», gathers no rtuf .*-«-To one who, by 
continually changing hie country, gives no oppor- 
tunity to any one to detect hie faults and follies, 
or lay them to his charge. It may apply also to 
those who, in consequence of their instability, 
never attain to much wealth. In this sense the 
French say : pierre qui route η amasse pas de 
mousse, 

Τνψλος I "fy»s*—Love is blind .—That is, it ren- 
ders those blind who are under its influence, by 
making that appear beautiful which is often the 
reverse. Which Theocr. IdyU, t, v, 19-20, ex* 
presses thus: 



τυφλίς V 0vx ethro$ φ UXovtos, 



ι Άλλα χαι « *φξό*τι*το( "Efts'* 

\ TvQXlf 'ς rut νβΐχβν άχύυμιηη, «rmfixu x'otpcs St» 

T *a4.-—A blind man leaned against a wall, " this 

is the boundary of the world:** — To those who 

consider what is easy to be impracticable. 

T«» «*gi£*i> r« rrajttfyo, ri χΛζβχβτβν χί ρ *• ■■ The 

£ richest of the miser fall into the hands of the spend" 

f thrift. See proverb 882. 

ι T«» amtaft** re miiy+— The tub of the, Dawxides : 

\ —To a spendthrift who cannot keep a penny in 

his pocket. Tne ancients said in like manner : i 

τίτζνμ'ϋβς rSiv Amtmfiotv iriht. In the same sense 

{ it is also said, mlegi v^vrie, a holed tub, 

0O8—9Q8 
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Ύ£ψ »•λ£ν 2*ώ£«ν χαύ ο Λ*,ξ*»ς metkag t ~-Ofgood 
trees the fruit is also good : — To the well-dis- 
posed. 

T«» ψρψίμ** τους 0~%«*•αυς r» yttua rw Vfaupw• — 
Their beards only know the schemes of the pru- 
dent : — The purposes of the wise are confined to 
their own bosoms. 



¥ζξίς υΖζί* yuva. — Insult begets insult, 
*T2{«f χίψΛλας x»*rm. — You cutoff Hydra* s heads : 
—To things impracticable. The origin of this 
proverb is quite manifest to those who know the 
labours of Hercules. 
*Χλα» «#αζι*; . — You call upon JBylas : — To things 
which one loses without the hope of seeing them 
again ; and to those who call in vain upon persons 
who* do not wish to hear them. This proverb is 
connected with mythology ; for Hylas, the favourite 
and friend of Hercules, going to draw water from 
a fountain, was laid hold of and detained by the 
Nereides who dwelt there. Hercules went in 
search of him, and called upon him by name with 
all his might, but was unable to find him. 
*T<rt( τα Ι'κΛμμίνΛ **}$(. — You leap over tilled 
Zonrf.•— To those who, wishing to do more than 
fhey can, injure themselves in the attempt. 
"ΐιτήγαμίψ vet **ίάξ*μιν, η») puk$ 1*•Λτάγωβ•Λν.—τ 
, We went to startle than, and they struck us with 
: terror .••—To those who, sportis% with persons 
. more powerful than themselves, find that they have- 
caught s Tartar. ■ 

909—915 ' . 
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*Ύ*ίψχι*ΐ{ μιγέλη, fun^it % ϊξγόψ. — Great promise 
but small performance .-—To those who promise 
much and do nothing. 

'Ύ^τιρψη μ•ν yyvetfy »* * ύχβν *•ξ+τ*.— -Wisdom 
behind^ if I but had thee before : — To repentance. 



Φ 



Φ<ίπ μ*<τ& ψά»*, ηβύ mstXia Πςιϊζφρίψ.— Eyes, eat 
fish ; and belly, the running rope of the net:— 
To those who are tantalised with the display of de- 
sirable objects, of which they are permitted to have 
no share. The p rover b has its origin in the mean 
conduct of some men who, having acquired riches 
and at the same time being without the feelings or 

- education of gentlemen, have at their table two 
kinds of food, one' more nice and delicate for them- 
selves and friends, and another more ordinary and 
worse cooked for those who, sitting at their table, 
are compelled by their poverty to submit to such 

• treatment A parvenu of this character had, as 
tutor to his sons, a man of reputation, who not 
being disposed to submit to this treatment, ex- 
pressed his feelings m a comical manner. Having 
seen some large plump fish served up to the mas- 
ter, and to himself and some others a tureen full of 

• soup in which were a few small fishes, he began to 
undress himself, saying to the servant, «take off my 
clothes ; and being asked by the master, what he 
was going to do, he replied, "I am going to plunge 
into the soup, I may possibly catch a larger fish ;" 

• «tying which, he rose and quitted the house. 
*t«yu, V«» i AmUkst **•*• $v/**etf*a—He flies 

916—919 
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as the Devil from the incense .-—To those who 
have an aversion to the society of respectable per- 
sons. 
φ/λΐ f*$v 't W ttfayznv μου, » Ιχ^ςί μ»» *t τ»» χμ- 
ξΛ$ μου— My friend, in my need, and my enemy \ 
in my joy : — t*. e. My friend, I wish to see thee in 
my need, &c. The first from the ancient maxim : 

Φίλοι U avayxeug ierttfrn* χζ»ίημ**. 

to which we may add very appositely that senti- 
ment of Eurip. Ores, v, 725 : 



K^uW*» γ*λή*ι$ vAvrtkMtt uVtgf *. 

The second, because envy pierces the heart. 

Φίλβί vk f 7/tcfle, »«} ret *6uyym put fk μαΧλίηιη^-. 
Let us be friends, but let our purses be at va- 
riance .•— A joint concern in matters of interest 
frequently gives rise to coldness among friends and 
relations. 

itCijtau *«/ rot fawit wo*— He is afraid even of his 
shadow .•_- To great cowards. 

Φύης <rtiv φνη$ xtnt\y%7, κ fi yirm. τβ imf'tnto— Na- 
ture follows nature, and the cat, the mouse :— -To 
natural attachments. 

Φ*νην, «α) !χ$ ίλΧο*~~Α voice, and nothing more : 
«—To those who are useful for one thing only. 
This proverb is taken from the fable which re- 
lates, that a sparrow-hawk, hearing a nightingale 
singing very sweetly, flew on it, and caught it 
On beginning to take off the feathers he saw that 
there was very little flesh on it, on which he called 
out, Λ voice, and nothing more, 
919—924 
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Χ«λ• •ν•λ«4»β, xotnui βξίγμίψΛ,-*-Ιη*%ρίά caresses ! 
(it is because he wishes) steeped beans : — To those 
who decline what is offered them, but in such a 
manner as to make it plain that they are anxious 
to accept. With respect to the word x&u*> see 
Appendix to my Modern Greek Grammar y Bos- 
ton, 1828. p. 68. Note 4. 

Χ*μί*Μ tHtefirtif, irmf i its *t r«» £λλ«ν βλίτκ.— 
Affairs are lost, when one stands looking at an- 
other .'—-We Ought not to trust to the carefulness 
of others, when the public good is concerned, for, 
if every one did the same, the public interests would 
go to ruin. Thus Isocr* NicocL says : el far <τβλ- 
* λ«» zBTttfttkoZfif tig £λλιίλ«ν; areCxfowrif . The 
French have also a proverb which correspond» to 
this '• «Vat V affaire die tout le monde, ce n* est Γ af- 
faire de penonne. 

Χύρν irr) χέξίΤΦς^— Favour for favour :—Soph. 
also in his Jjax, v. 622, says : 

Which, however, does not always happen ; as Boi* 
lean, in an Epigram, exemplifies thus : 

" Je l*assistai dans l'indigence, 
II ne me rendit jamais rien. 
Mais, quoiqu'il me dut tout son bien, 
Sane peine il souflrait ma presence. 
Ο la rare reconnoissance !" 

Xsifn \5*\ yXvxh 'r*t μ ί λα •—* Vinegar for 
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is tweet as honey : — To those who receive with 
gladness a present, however small it may be. 

X«(«f ret *αζαχΛλί7, αυτός ϊί χΛμαξίνΗ.-— Charon 
invites him, and he eyes himself with pride :— To 
a sick person, who is not aware of his dangerous 

* condition. ; 

X«#»»w 3-ι/ςα. — Charon's door: — ι. e. The door 
that leads to Charon. To an object of terror. 
That name was given to the door by which con- 
demned criminals were led out to execution. 

Xurxu V«y i λΑζθ( .— Me gapes like α sea-gull ;-— 
To a great eater. 

XsJ£ χύξ* ft*rtt, ϊαητυλός η ietzrvXev.—Hand 

. washes hand, and finger, finger : — An ancient 
maxim, used now in a proverbial way to express a 
reciprocity of services. 

Xikm ¥« <ri*rn SiXu^—He wishes to catch eels .— 
Tcthose who, for their private advantage, create 
disturbance and tumult in cities. Those who fish 
for eels must trouble the water, otherwise they 
cannot well succeed. 

XjAmu ννμφω τ»υ γαμζζου, x*l X**Jot γ*μζξο* rtit 
νύμφης. — Λ thousand brides to the bridegroom, 
and a thousand bridegrooms to the bride: — To 
those who choose many things, and enjoy none. 

Χ*λι« χλύματ», ϊίχα rretyvkuu-—A thousand shoots, 

. ten grapes .• — To things that produce no profit. 

Xtirns iXrei. — You are a Sciot .'—In the sSme sense 
as they say in France : vous ites un Gascon ;. the in- 
habitants of the island Scio having the reputation 
of being lively and humorous, and being remarkable 
for their repartees. 

Xifu τςίχαλ», xeii IxQaXXu γιύμηλα. He planted 
pebbles, and took up potatoes .-—To those who find 

. a livelihood, where others would starve. 
988—937 
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rr» mc *X*yt<i**pv>.— The priest being filled, the 
priestess being filled,, prepare the bed that we map 
go to sleep .— — To those who, fortunate themselves, 

. believe and judge others to be in a prosperous* 
state. It resembles the 698th proverb. 

X£w* *0(«v*f. — A gulden knob : — A proverbial ex- 
pression, borrowed from Homer's Iliad, ?. v/1.1) : 

Π«ν Υ tS kuntat, χξννιη* W\4n*i *«{«*«)>• 

employed to signify the happy termination of an 
affair. 
» X*gjf ζνλ«», μι& ώς rt}> 9«{«».— Without a staff, 
not even to the door : — -A man ought not to leave 
his house without reflecting maturely what he is 
going to do. 
X**)t «"λβίνβν ίψάξίβψ 21* VMnreu.— -Without a bait 
• fish is not caught ;— To those who will do nothing 
without a bribe. 



ψ 



Ψβλλι, Vtevrora, τ hv%i μ$ν **n7*—Sing, reverend 
sir, " my nail , pains me." — To those who feign 
suffering with a view to obtain some advantage. 

Ψηβ* av%i», on \Wut ilptta.— Roast an egg, because 
there are nine of us : — To a foolish and miserly 
person, who invites a numerous patty to a repast, 
and regales them so poorly that they rise from table 
half satisfied. 

Ψέφ»Ι#ΐ » β μαυξίς μβν, χος*Λξί§ψ μη fur£*rn*—]lfy 

. donkey is dead, let no more grass grow .—To an 
egotist. 

938—944 
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Ψι>χξ6Τίς»{ xeH uxvprwt 'icck'ipov.— More frigid 
and dolorous than Jalemus .•- — Jale mus, «on of 
Calliope, was the author of some cold and insipid 
elegies^ 

'Ψ*ξ*Λ*μ%ιη χχμ*λ*ς *•§λλ*ψ ctixotu yxbipm* φορτ»* 
ματ». — A mangy camel heart the load of many 
asset: — To those who, though old, surpass in 
every respect many young persons» 



α 



Ιϊμβξφί μ§ν, χ*) χαλί μου, ϊ•ί μι τίτοτι ψλ φάγω* 
—My beautiful, and fine man, give me something 
to eat .-—To men who are very handsome, but, at 
the same time, very poor• 
*tyt«gP«f ημίζα ν* r f*i.—Ife thinks himself hand- 
some : — To signify that he is blinded by self-love• 
Solon has very well observed upon this ; 

"AXXat iitXcf iwv, aytdo$ ioxu Ιμμιψχί «fag, 
Kai xaXot, μοζψ^ψ «ν χ*ζα**αν *%**• 

*il&»9 ο τζΰίγ»ς tit r$iv «"«nfyi^ii».—• As the goat to 
the festival .•—To those who come & propos ; from 
an ancient story of a goat, which having quitted 
its flock and wandered from place to place, came 
into a village where the inhabitants were celebrat- 
ing a festival. They laid hold of it and offered it 
up as a sacrifice to the gods. 

Of i γχί»ζος *ζος rh* λύρα».—— As the ass to the 
lyre : — To those who Are insensible and indiflerent 
to what is useful and beautiful ; as in some parts of 
France they say : comme Vane qui lit la gazette* 
0*6—950 
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